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OsSföncr. 
Selle sõnastiku otstarbe on neile Wene keele õppijatele, kes 

J . Dawis'e raamatu Родной Міръ I. jagu tarwitawad, abi ja kergi-
tust pakkuda. Koolis seletatakse küll lugemise-raamatus ettetulewad 
sõnad ja laused näitlikult ära ja harjutatakse kooliõpetaja juhatusel 
kätte, nõnda et õppijal peale koolitundide õieti muud teha ei oleks, 
kui seda ainult korrata, mis koolis juba läbi on wõetud. Kuid ka 
kõige paremal ja wirgemal õppijal läheb sagedasti mõne sõna ehk 
lause tähendus meelest ära, ja kui nüüd Wene keele tundjat awitajat 
ei ole, jüäbgi sõna tähendus unustusesse ja takistab öpitükkide korra-
likku walmistamist ehk ülesantud kirjalikkude harjutuste tegemist. 
Niisugusel korral tahab sõnastik õppijale abiks olla, kuna ta seda meele 
tuletab ja seletab, mis meelest läinud ehk mis küllalt selge ei ole. 
Oma käe peäl õppijatele pakub ta weel suuremat abi. 

Mõne Wene keele sõna järel seisab kaks ehk kolnl Eesti keele 
sõna; — mis tarwis? Niisugusel korral on Wene sõnal kas enam 
kui üks tähendus, ja Eesti keeles tarwitatakse iga tähenduse jaoks 
ise sõna, ehk on jälle Eesti keeles ühel asjal, omadusel j . n. e. 
mitn nimetust olemas. Mis tähendus sõnal just ühes ehk teises 
kohas on, seda näitab pilt, mille all sõna seisab, ehk see selgub 
lause mõttest. 

Mõnikord seisab Wene keele sõna järel м. ehk ж, — need tähed 
näitawad sõnade sugu: ». näitab, et tema ees seiswat sõna meeste» 
rahwaste ehk meeste sugu olewuste kohta tarwitatakse; ж. tähendab, 
et sõna naisterahwaste ehk naiste sugu olewuste kohta käib. Sõna-
lühendus n. = naisterahwas. 

Küsimise-mürk (?) lause alustuses täheudab, et õppija selle ase-
mele ise kohase sõna peab leidma. 



Raamatu pealkirja tõlge: 
Родной (ligidalt) sugulane, oma, omane, päris, hästi tuttaw. 
міръ maailm. 
книга raamat. 
для обучёнія русскому языку Wene keele õppimiseks. 
въ инородческихъ учйлищахъ muu rahwaste (mitte-wene-

laste) koolides. 
часть jagu; первая esimene. 
азбука aabits; посл азбуки pärast aabitsat. 
для чтёнія lugemiseks. 
съ матеріаломъ materjaliga. 
для ^стныхъ и лйсьменныхъ упражнёній suusõnaliste ja 

kirjalikkude harjutuste tarwis. 
переработанное ümber tehtud. 
изданіе wäljaanne, trükk; д на hind. 



I. 
§ 1 

мама mamma (ema), 
папа papa (isa). 

3 2. 
лапа käpp. 
лампа lamp. 
мала ж. wäike. 
лапа мала käpp on wäike. 

3 3. 
пила saag; jõi. 
липа pärn (puu). 
мила ж. armas. 
лила ж. walas. 
лили walasiwad. 
пили jõiwad. 
или ehk. 
и ja 
мама мила mamma on armas. 
мама пила mamma jõi. 

3 4. 
лиса rebane, 
мйса (supi) tirin, kauss, 
сила jõud, tugewus, 
сама ж. ise. 
писала ж. kirjutas, 
писали kirjutasiwad. 

3 5. 
оси (ratta) teljed, 
оса herilane, waablane. 
лоси põdrad. 
сало rasw. 
масло wõi; õli. 
спала ж. magas. 

спали magasiwad. 
солома õled. 
мало wähe. 
соли soola. 
соли soola sisse, pane soola. 

3 6. 
сомъ säga (kala), 
ломъ raudkang. 
полъ põrand, 
самъ M. ise. 
лилъ M. walas, 
пилъ M. jõi. 
милъ M. armas, 
малъ M. wäike, 
писалъ M. kirjutas. 

3 7. 
носъ nina. 
слонъ elewant. 
сани saan. 
онъ M. 1 
она ж. > tema, ta. 
оно J 
они nemad. 
но aga, waid. 
на peäl, peale; säh. 
сонъ uni, unenägu. 
ни ei. 
сосна mänd, pedajas. 
малина waarmari, wabarllas. 
носила ж. I f a n m 

носилъ м. I 
носйіи kandsiwad. 
Нина Niina (naisterahwa nimi). 
Нилъ Niil (meesterahwa nimi). 

waagen. 



с 
8 8. 

усъ wunts, mokahabe. 
сума kaelkott. 
луна kuu. 
умъ meel, mõistus. 
супъ supp, leem. 
жу noh. 
нули nullid. 
п^ли (püssi) kuulid. 
умна ж. tark. 
упала ж. kukkus. 
упали kukkusiwad. 
уснула ж. uinus magama. 
написалъ kirjutas üles. 

§ » • 
рама raam. 
нора koobas, urgas, auk (maa sees). 
сараи küünid, kuurid. 
poea kaste. 
пара paar. 
пора aeg; paras (õige) aeg. 
мирт, xcfyu. 
пиръ pidu. 
паръ aur, leil. 
писари kirjutajad. 
СПрОСЙЛЪ М. I Щ £ 
спросила ж. { ' 
спросили küsisiwad, 
пропала ж. kadus ära. 
Рима Nimmi I Kister, nimed. 
Раиса Raissa f 

8 10. 
ротъ suu. 
сйто söel. 
топоръ kirwes, 
тотъ м. \ 
та ж. > see. 

тутъ sii». 
листъ leht. 
мостъ sild. 
столъ laud. 
стулъ tool, iste. 
молоть suur haamer, wasar. 
лопата labidas. 

лапти wiisud, pastlad. 
нити niidid. 
пути teeb. 
ИТТЙ minema, tulema, minna, tulla. 
тамъ seal. 
стоить seisab. 
туна nüri. 
остра teraw. 
у juures. 
Митя Mitja (poisslapse nimi). 
Таня Tanja (tütarlapse nimi). 
у Ш т и Mitjal; у Тани Tanjal. 

8 11. 
ракъ wähk. 
коса wikat. 
рука käsi. 
кора koor. 
котъ isane kass. 
какъ kuidas, nagu. 
мука jahu. 
руки käed. 
раки wähjad. 
косари niitjad. 
косили niitsiwad. 
колосъ wiljapea. 
урокъ õpitükk, õpitund. 
косами wlkatitega. 
коси niida; пока kuni. 
палка kepp; палки kepid. 
полка riiul; полки riiulid. 
^тка part; утки pardid. 
и такъ дальше (и т. д.") ja nõnda 

edasi (j. n. e.) 
сумка kaelkotike, paunake. 
рамка raamikene. 
марка mark. 
корка koorik, koorekene. 
сорока harakas, 
строка (kirja) rida. 
строки (kirja) read. 
скрипка wiiul, 
паукъ ämblik, 
старикъ wanamees, 
кулакь rusikas, 
кулаки rusikad. 
крикъ kisa, karjumine. 



лапка käpatene. 
норка koopakene, urkakene, auk. 
спина selg; спинка seljakene. 
комната tuba. 
картина vilt. 
столикъ lauakene и т. д. 
снопъ wihk; снопикъ wihuken 
прутъ wits, peenike kepikene. 
кнутъ piits. 

§ 1 2 . 
ёли kuused; перо sulg. 
колесо ratas. 
ёлка jõulu-kuufk, kuuseke. 
лёнъ lina; ос лъ eesel. 
село kiriku-küla. 
море meri; поле põld, wäli 
если kui; синее sinine. 
красное punane. 
кислое hapu; полное täis. 
серпъ sirp; песокъ liiw. 
тёлка õhwakene, lehm-mullikas. 
тётка tädi. 
утёнокъ pardi-poeg. 
котёнокъ kassi-poeg. 
телёнокъ wäsitas. 
поётъ laulab; куётъ taob. 
несётъ kannab; пасётъ hoiab. 
метотъ pühib; растётъ kaswab. 
сестра куьйла õde ostis. 
полотно и сукно liuast riiet \a 

kalewit. 
отнесла wiis ära. 
къ матери ema juure; а aga. 
къ портному rätsepa juure, 
несутъ kannawad и т. д. 
плетётъ palmitseb, punub. 
трётъ õõrub, nühib. 

8 13. 
левъ lõwi; вилка tahwel. 
сова öökull; ровъ kraaw, 
волкъ hunt; ива paju (puu), 
внва wiljapõld; вата puuwili. 
ванна wann; ворота wäraw, wä­

rawad, 
ворона ware5; воронъ kaaren. 

весна kewade; рукавъ käiks, 
корова lehm; поваръ kokk. 
самоварт. theemasin. 
напалъ м. tuli peale, kargas kallale, 
волки hnndid; напали tuliwad 

peale (kallale) и т. д. 
топорикъ kirwekene; пропалъ м. 

kadus ära. 
ловйлъ м. püüdis, 
летала ж. lendas, 
плавала ж. ujus; купила õstis. 
росла ж. kaswas. 

§ 1 4 . 
садъ aed; домъ maja. 
уда õng; да ja. 
до kuni; дамъ saan andma, 
иотъ higi; подъ all, alla. 
тоска tusk, igatsus, 
доска faelaud, tahwel, 
иди mine, tule; сиди istu. 
диванъ tiiwa«, sohwa, 
дерево puu; упала ж. kukkus, 
вт. воду wette; увидалъ м. nägi. 
тонетъ" upub; кйнулъ wiskas, 
листокъ lehekese; листкомъ lehe­

kesega, 
спасъ päästis ära; ocF herilase, 
куда kuhu; кто kes. 
какт» kuidas. 
липа дерево pärn on puu и т. д. 
осина haab, haawa-puu. 
клёнъ waher. 

§ 1 5 . 
посуда nõuud, anumad, 
графйнъ weepudel, karawin. 
стаканъ joogiklaas, 
подносъ theebrett. 
тарелка taldrik; кружка kruus, 
чашка ta\%\ блюдечко alustass. 
ложка lusikas; чайникъ theekann, 
самоварт. theemasin; кастрюли 

kastrul; котёлъ kätal, pada. 
кувшйнъ pott-kruus, weekruus. 
ступа uhmer; токмарь tambinui. 

?. 



8 
умывальный приборъ silmapesu 
ведро ämber, pang. [nõuud. 
ушатъ toober; лохань pesunõu«. 
бочка waat. 
мйска посуда tirin on nõuu и т. д. 
вода напитокъ west on jook и т. д. 
ввасъ taar, kali - пиво õlu. 
вино wiin; молоко piim. 
напитки joogid. 
дополните täiendage. 
ива дерево paju on puu и т. д. 

8 16. 
ель kuusk; постель woodi, säng. 
клинъ kiil, wai, talw. 
конь ruun (hobune); пень källd. 
насосъ pump; ось (ratta) telg. 
тетрадь kirjutuse-raamat. 
кость kont, luu; дверь uks. 
етоль niipalju; сталь teras, mürk. 
сталъ hakkas; соль sool. 
день päew. 
полька polka (tants); poolakas 
лось põder. ^(naisterahwas). 
кладъ maa sisse peidetud raha. 
кладь koorem. 
мать ema. 
конь ruun; кони rnunad и т. д. 
олень põder; окунь ahwenas. 
куль kuli, kott; писарь kirjutaja. 
косарь niitja. 
пекарь pagar; токарь treial. 
аптекарь apteeker. 
король kuningas. 
кровать säng, woodi. 
степь rohtlaan. 
селёдка heeringas. 
кадка astja, tünn, tõrreke. 
лбдка lootsik; лавка pood; pink. 

8 1? 
дубъ tamm; борода habe. 
бобъ uba; собака k>)er. 
лебеди luiged; барабанъ trumm, 
баба talunaine, eit; балка pal'k. 
порода sugu, tõug; лобъ otsaesine, 
б^лка sai (walge leib). 

буравь puur, oherd; борона äke. 
барынь oinas, jäär. 
Булки saiad. saiu. 
пекутъ küpsetawad; 
пекари pagarid. 
сестра õde; покупаете, ostab, 
приносить toob; матери emale, 
даётъ annab; намъ meile, 
сь масломъ wöiga. 
мебель mööblid, majaasjad. 
кресло leentool; комодъ kummut, 
столъ мебель laud on mööbel и т.д. 
а тарелка посуда aga taldrik on 

nõuu и т. д. 
сковорода pann. 

8 18. 
обувь jalawarjud, jalanöuud. 
столы lauad; стулья toolid, 
диванъ tiiwan, fohwa. 
скамейка pink; шкафъ kapp. 
комодъ kummnt. 

і зеркало peegel; картина pilt. 
лапти wiifud. ^pastlad, 
кожаные лапти (ходакй,поршни) 
сапоги saapad, 
полусапбжки poolsaapad. 
гамаши, штиблеты kamassid, 
башмаки kingad, 
туфли tuhwlid, öökingad. 
калоши kalossid. 

8 1». 
стогъ (heina'j kuhi. 
нога jalg; гусь hani. 
плугъ raud-ader, sahk. 
рога sarwed; городъ linn. 
гора mägi; гость külaline. 

I лукъ sibul; wibnpüss. 
лугъ heinamaa, luha, aas. 
голосъ hääl; годъ aasta. 
рокъ elufaatus; рогъ farw. 
валенки wiltsaapad. 

\ ноги jalad; книга raamat. 
; книги raamatud и т. д. 

дуга look; слуга teener. 
I дорбга tee; бумага paber. 



пирбгъ Piirakas, kook. 
порокъ patt, paha wiis, wiga. 
порбгъ (ukse) läwi. 
Богъ Jumal; кругъ ring, sõõr. 
врагъ waenlane, wihamees. 

§ 2 0 . 
ноша seljatäis, pamp. 
шило naaskel. 
шапка karwamüts. 
уши kõrwad; кошка kass. 
карандашъ pliiats. 
платье riie, riided. 
ш^ба kasukas. 
полушубокъ piht» kasukas. 
тулупъ suur lambanahkne kasukas. 
шинель sinel. 
пальто palitu, ülikuub. 
серт^'къ saterkuub. 
Дополните и напишите täien-

dage ja kirjutage üles. 
ш^ба платье kasukas он riie и т. д. 
супъ кушанье supp on söök и т. д. 
кисель kile (hapu keedis), 
каша puder. 
супъ к)'шаемъ suppi sööme, 
а воду пьёмъ aga wett joome и т.д. 
каша кушанье puder ou söök. 
а «ода напйтокъ aga wesi ou 

jook и т. д. 
мать ema; матушка emakene и т. д. 
бабка wanaema, 
бабушка wanaemakene. 
«ума wader, 
голубка ema»tuwi. 
сторона maakoht, 
голова pea. 

8 21. 
стъ sööb; л съ mets. 

с ть wõrt, mõrd; детъ sõidab 
р ка jogi; бълка oraw. 
Б льё pesu: 
рубашка särk, ame. 
манишка manisk. 
платокъ rätik; носки sokid, 
скатерть laudlina. 

9 

кто шьётъ kes õmbleb. 
сапоги обувь saapad on jalanõuud. 
носки б льё sokid on pesu и т. д. 
Л то suwi. 
пришло on tulnud. 
стало тепло läks soojale. 
д ти lapsed; больше enam. 
не сид ли ei istunud; не ei (ei ole). 
въ кбмнат toas; 
играли mängisiwad. 
бітали jooksiwad. 
въ езду aias; 
на двор õues, hoowi peäl. 
работали tegiwad tööd. 
въ пбл põllul. 
въ огород keeduwilja-aias. 
иногда mõnikord. 
помогли awitasiwad. 
имъ neile; работать tööd teba. 
гд kus; л томъ suwel 
родители wanemad. 
Миша Miku. 
пошёлъ läks. 
къ бабушк wanaema juure. 
подарила ж. kinkis; Мйш Mikule. 
три kolm; груши pirni. 
съ лъ sõi ära; одну ühe; дв kaks. 
принёсъ tõi; бтдалъ andis ära. 
еестр õele; Маш Mannile 

^(Martkesele.) 
сколько kuivalju; ему temale. 
Передать ümber jutustada, edasi 

auda. 
словами Миши Miku sõnadega. 
словами Маши Mann sõnadega, 
какъ будто nagu oleks. 
Маша пошла Mann läinud, 
къ д душк wanaisakese juure. 

§ 22 . 
улей mesipuu. 
шайка (wee) kapp, kipp, kibu. 
лейка kastmisekann, kastekann. 
Саша Sascha (Aleksander) 
билъ м. lõi; собаку koera, 
укусила hammustas; его teda. 
въ руку käest; сталъ hakkas. 



10 

плакать nutma; говорила rääkis, 
такъ теб и надо uönda sulle 

tarwis. 
не бёй ära löö: вперёдъ edaspidi. 
и ей больно ka temal on walus, 
пой laula; пойте laulge и т. д. 
дай сита; ной joo. 
бёй löö; лей waia. 
рисуй maali, joonista, 
к^шай söö; ступай mine. 
слушай kuule, 
рой kaewa, tuhni. 
шёй õmble; сарай küün. 
сараи küünid ja n. e. 
лакей toapoiss, 
мой minu oma. 
мой minu omad. 
твой sinu oma; твой sinu omad. 
свой oma; свой omad. 
Павлуша Paullke. 
д душка wanaisakene. 
подарйлъ M. kinkis. 
три копейки kolm kopikat. 
копейка kopik, 
купить ostma; сайки saia. 
па дорбг tee peäl, teel. 
встр тилъ старика juhtus wastu 

wanamehele, 
старйкъ wanamees. 
ст. сумой kaelkotiga. 
д^маетъ mõtleb. 
не надо мн ei ole tarwis mulle, 
отдамъ annan ära. 
деньги raha. 
старику wanamehele, 
такъ nõnda; и сд лалъ ka tegi-
б гомъ jookstes; домой koju. 
мой конь minu ruun. 
мой кони minu rnunad и т. д. 
путь tee. 

§ 2 3 
печь ahi; küpsetama, 
очки prillid; чанъ tõrs. 
чулокъ sukk; св ча küünal, 
качели kiik. 
Маша Mann' (Marike). 

не ум ла ei mõistnud. 
ни читать ei lugeda 
ни писать ei kirjutada. 
ни считать ega rehkendada. 
отвела wiis; её ж. teda. 
въ школу kooli; въ школ koolis. 
научилась õppis. 
п ть laulma. 
рисовать maalima, joonistama. 
ученье õppimine; лучше (on) 
богатства rikkusest. [parem. 
св тъ walgus. 
неученье mitte õppimine (rumalus). 
тьма (on) pimedus. 

j куча hunik; кучка huniknke. 
туча pilw; тучка pilwele и т. д. 
лавочка poodike; pingile. 
в тка oks. 
кл тка (linnu ehk looma) puur. 
носбкт. ninale; носочекъ ninakene. 

: л сокъ metsake; л сочекъ lnetsa-
kene и т. д. 

; листъ leht. 
I волосъ juuks, karw; грибъ seen. 

годъ aasta; ^голъ nurk. 
лёдъ jää; голубь tüwi, tui. 
день päew; ^голь süsi. 

§ 24. 
Что д лаетъ мальчикъ mis teeb 

poisikeneV 
мальчикъ встаётъ съ постели 

poisike tõuseb sängist üles. 
обувается paneb jalad riidesse. 
умывается peseb ennast. 

i причёсывается kammib ennast. 
I пёредъ зёркаломъ peegli ees. 
I од вается paneb ennast riidesse. 
! пьётъ чай joob theed, 

идётъ въ школу läheb kooli, 
р шаетъ задачу rehkendab üles­

annet, 
на классной доскъ klassi-tahwli 

peäl. 
играетъ въ солдаты mängib 

soldati, 
л зетъ на дерево ronib puu õtsa. 
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£дитъ рыбу õngitseb kalu. 

детъ верхомъ sõidab ratsa. 
пйшетъ kirjutab. 
читаетъ loeb. 
молится Богу palub Jumalat. 
ложится спать läheb magama. 

§ 2 5 . 
Что д лаетъ д вочка mis teeb 

tüdrukukene? 
д вочка шьётъ tüdrukuke õmbleb, 
для куклы платье uukule (pupele) 

riideid, 
вяжетъ чулокъ koob (koeb) sukka, 
стираетъ для куклы б льё' peseb 

uukule pesu. [täima. 
^читъ дитя ходить õpetab last 
играетъ съ куклой mäugib nukuga, 
разбила к^клу tegi katki nuku. 
и плачетъ ja uutab, 
поливаетъ цв ты walab lillesid, 
лёйкою kastekannuga, 
собираетъ ягоды korzab marju, 
вьетъ в нокъ puullb pärga, 
кормитъ куръ söödab kanu. 
б гаетъ jookseb. 
катить обручъ weeretab rõugas-
разсматриваетъ waatab. [rnitfa. 
картинки pildikesi, 
качается kiigub, 
на качёляхъ kiigu peal. 
играетъ въ жмурки mängib 

„pime« sikku.-

§ 26. 
коза kits; глазъ silm. 
замокъ taba, lukk. 
зубъ hammas; возъ koorem, 
роза roos; зайка jäneseke, 
л зъ м. ronis; зову kutsun, 
вез^ wean (mausril ehk saaniga). 
зола tuhk. 
Два козлика kaks sikku. 
встретились juhtusiwad wastamisi. 
на узкомъ бревн kitsa palgi peal. 
которое зело mis wiis. 
чёрезъ ручёй üle oja. 

j назадъ tagasi; закричалъ karjus. 
I одйнъ изъ козликовъ üks sikkudest. 

отв чалъ wastas; другой teine. 
мн сп шйть надо mul rutata 

mrwis, mul on rutt. 
такт, uõuda. 
долго тибрили kaua waidlesiwad. 
потомъ pärast seda. 
стукнулись рогами poksisiwad sar-

wedega, lõiwad sarwed kokku. 
поскользнулись libisesiwad. 
и оба упали ja mõlemad kukkusiwad' 
гд kus; сказалъ ütles. 
что началось mis hakkas. 
посл спора pärast waielust. 
ч мъ окончилась millega loppis. 
драка tapelus. 

§ 2 7 . 
ягода mari; обезьяна ahw, pärdik 
шея kael; зм я uss, madu. 
телята wasikad. 
няня lapsehoidja; мблнія wälk. 
лйлія lille; лйніи jooned. 
Два крестьянина kaks talumeest, 
крестьянина talumees, 
везётъ возъ с на weab koormat 
идётъ ем^ tuleb temale, [heiuu. 
навстречу uastu. 
здорово tere; что везёшь mis wead. 
дрова puid (puud), 
какія misfngufeid. 
в дь у тебя с но sul on ju heinad, 
коли kui; видишь näed. 
что с но ret heinad, 
такъ зач мъ mispärast sile. 
спрашиваешь küsid. 
Имена nimed: 
Нванъ Jaan, Iuhau. 
Ваня Iaauike, Juku; ІІётръ Peeter. 
Пётя Peedu; Яковъ Jakob, Jaak. 
Яша Iaaguke, Iass. 
Николай Nikolai, Nigul. 
Коля Koll'a; Васйлій ШаЦіУ. 
Вася Wasstlike. Wasfa. 
Григорій Jüri. 
Грйша Jürile, Jüts. 
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Марія Marie, Mari. 
Маша Mann' (Marike). 
Маня Mann' 
Лйдія Liidie; Лйдя Liidike. 
Дарія Darie; Даша Darieke. 
Евдокія Eewa; Дуня Gewakene. 

§ 2 8 , 
но картйнкамъ pildikeste järele, 
подробно разсказать täielikult 

jutustada, 
кто что kes mis (ч мъ millega? j 

на чёмъ mille peäl? въ чёмъ | 
mille sees? гд kus? изъ чего | 

^millest?) 
дълаетъ teeb. 
написать üles kirjutada 
Кучеръ пойтъ лошадь kutsar 

joodab hobust, 
изъ ведра ämbrist, 
у колодца kaewu juures. 
Конюхъ tallipoiss, 
чистить puhastab; лошадь hobust, j 
у конюшни talli juures, jmiga). 
скребницею kraasiga (hobuse kam- ; 
ямщйкъ детъ postipoiss sõidab, j 
по дорог teed mööda, 
на тройк kolme hobusega. 
Водовозъ weewedaja, 
везётъ бочку weab waati. 
съ водой weega. 
Работники töömehed, 
выгружаютъ tühleudawad. 
съ лодки киршічъ lootsikust tellis« 
Каменщикъ kiwilõhkuja [kiwa. j 
разбиваетъ камни lõhub kiwa. ! 
мблотомъ haamriga. 
Слуга разводить огонь teener j 

süütab tuld. 
въ пёчк лучинками ahju pilbas- j 
Ірубочи:тъ korstnapühkija, ^tega. 
чйститъ трубу puhastab korstnat, 
метлой luuaga. teretab. 
Господыдъ здоровается herra 
съ молодой женщиной noort j 

naisterahwast. 
Люди катаются inimesed sõidawad. 

на лодк lootsikuga. 
по озеру järwe mööda. 
Д ти к иаютс» lapsed suplewad. 
въ р к jões. 
Мальчикъ варитъ poiss keedab. 
въ котлі katlas; пйщу toitu. 
Мальчикъ катается poiss sõidab 

(laseb liugu), 
на салазкахъ kelguga. 
Крестьяне talumehed, 
пируютъ за столбмъ peawad pidn 

lana taga 
Юношаплягаетъ noormees tantsib 
и играетъ ja mäugib [рШ). 
на гармбник harmonikat (lõõtsa-

§ 2 9 . 
юла wurr. 
утюгъ triikraud, pressraud. 
ключъ wõti; рюмка wünaklaas. 
блюдо praewaagen. 
играютъ mängiwad, ^(terasnlõõk). 
Золото и булать kuld ja teras 
всё моё tõik on minu. 
сказало злато ütles kuld. 
всё куплю tõik ostau. 
всё возьму kõik wõtau. 
Деревья puud: вязъ jalakas. 
берёза kast, kõiw; яблоня õunapuu. 
груша pirnipuu; pirn. 
слипа ploomipuu; ploomimari. 
вишня kirsipuu; kirsimari. 
Зданія hooued: домъ maja. 
изба talumaja. 
школа kool; амбаръ ait. 
кл ть tagawara tammer. 
гумно rehealune; овинъ rehe-hooue. 
Времена года aasta ajad: 
весна kewade; л то suwi. 
осень sügis; зима tali. 
они играютъ nemad mängiwad. 
онъ играетъ tema mängib и т. д. 
читаютъ loewad. 
рисуютъ maalimad, joonistawad. 
поютъ laulawad. 
б гаютъ jooksewad. 
собираютъ korjawad. 
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ныотъ joowad; кушаютъ sööwad. 
Птички летаютъ linnukesed leti» 

dawad. 
іпйчка летаетъ linnukene lendab, 
лебедь плаваетъ luik ujub и т. д. 
вбютъ huluwad; лаютъ hauguwao. 
мяукаютъ näuguwad. 
лягушки konnad, 
квакаютъ krooksuwad. 
лягушка konn. 
кукушки кукуютъ käod kukuwad, 
кукушка кукуетъ kägu kukub, 
голуби ворк^ютъ tüwid kuris-

tawad. 
голубь воркуетъ tüwi kuristab. 

§30. 
жукъ sitikas; ёжъ siil. 
рожокъ farweke, karjase pasun, 
ножъ nuga; пожаръ tulekahju, 
жолудь tammetõru, 
кожа nahk; каша puder, 
рожа roositõbi; рожь rukis. 
Саша Sascha (Aleksander), 
сажа tahm, nõgi; fmn kõrwad, 
ужи nastikud (kihwtita ussid). 
Жатва lõikus. [wäga palaw. 
Вт, пол очень жарко põllul on 
жито уже посп ло wili on juba 

küps (walmis), [riisis*. ' 
нужно жать рожь waja lõigata 
жнутъ серпами lõigatakse sirpidega, 
коеятъ косами niidetakse wikatitega. 
когда сжата kui lõigatud, 
то siis; ячмень oder; ов съгаег. 
нога jalg; ножка jalale, 
ноги jalad; ножки jalakesed и т.д. 
книга raamat; бумага paber, 
телега wanker; б дняга waesele, 
рогъ sarw; рожбкъ sarweke и т. д. 
другъ sõber; кругъ ring, 
сн гъ lumi. [nimi) ja kile 
Жёня и кисель ©Henni (tütart, 
вйд ла ж. nägi; во сн unes. 
да ложки не им ла aga lusikat 

tal ei olnud, 
на другой вёчеръ teisel õhtul. 

I легла спать heitis magama, 
съ ложкою ühes lusikaga, 
не видала ei näinud, 
ножй noad; ножъ nuga и т. д. 
гроши krossid; кожи nahad, 
ужъ nastik; ежй siilid, 
чижи pajulinnud; шалаши telgid, 
лужи weelombid; рожи roositöbed. 
ноши seljatäied, pambud, 
судить arwama, aru pidama, 
сужу pean aru. [mitsen и т. д. 
глядіть silmitsema; гляжу sii* 
будить äratama; водить talutama, 
вйд ть nägema; сид ть istuma, 
бродить hulkuma, luusima, 
держать pidama, kinni hoidma, 
дрожать wärisema, 
дружііть sõbrustama, 
служить teenima, 
сушить kuiwatama. 

§ 31. 
Картинки изъ сельской жизни 

pildikesed maa (küla) elust. 
Мужчина р^битъ въ л су дерево 

топоромъ mees raiub metsas 
puud kirwega. 

Пильщики распиливаютъ брев­
но на доски saagijad saagiwad 
palki laudadeks. 

?—пилятъ дрова пилою saagi­
wad põletispuid saega. 

Дровос къ колетъ на дворі 
дрова puuraiuja lõhub õues puid. 

Огородникъ копаетъ гряды за-
ступомъ keeduwilja-aednik kae» 
wab peenraid labidaga. 

?—выравниваете граблями teeb 
tasaseks (siledaks) rehaga. 

Садбвникъ садитъ дерево въ 
землю aednik istutab puud maha. 

?—обр зываетъ с^чья lõikab oksi. 
большими ножницами suurte 

kääridega. ( [tüdruk. 
Мальчикъ и д вочка poiss ja 
снимаютъ въ саду wõtawad aias. 
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йблоки съ яблони õunu õuna-
puu peält. 

?—поливаетъ цв ты лейкою 
walab lillesid kastekanuuga. 

v оранжереи triiphoone juures. 
Крестьяне убираютъ хл бъ съ 

поля talupojad koristawad wilja 
põllult. 

Мать съ дочерью собираютъ 
грибы ema tütrega korjawad feeni. 

Женщина дёргаетъ л нъ въ 
пол naisterahwas kitkub linn 
põllul. 

Работникъ трёплетъ л нъ тре-
паломъ sulane ropsib linu ropsi-
lauaga (ropstmõögaga). 

Люди торгуютъ на ярмарк 
inimesed kauplewad laadal. 

§32. 
осы herilased, waablased. 
мышь hiir; тынъ püstaed. 
дымъ suits; рыбы kalad, 
крыша katus; мыло seep. 
били lõiwad; были oliwad 
тигръ tiiger; я mina. 
мы meie; ты sina. 
вы teie; полы põrandad, 
сады aiad (rohtaiad, maripuu«alad). 
Птичка linnukene, 
летаетъ lendab. 
играетъ mängib; по тъ laulab, 
летала lendas; играла mängis, 
ужъ juba; нътъ ei ole. 
гд же ты kus sa siis oled. 
п вйчка lauljaunake. [(maal). 
въ дальнемъ краю kaugel rajal 
гн здышко вьёшь pesakest punud, 
поёшь laulad; п сню laulu, susin. 
Л нйвый и прилежный laisk ja 
завтра homme; поучусь saan 

õppima. [tatud, 
сегодня täna; погуляю saan jalu-

§33. 
Домашнія живбтныя koduloomad. 
лошадь homme; лошади hobused. 

жеребёнокъ wars; жеребята 
warfad и т. д. 

коровы lehmad; телёнокъ wäsitas, 
козы kitsed; тозлёнокъ kitsetall, 
свинья siga; поросёнокъ põrsas, 
кошка kass; котёнокъ kassi-poeg. 
котята kassi-pojad. 
собака домашнее живбтное koer 

on koduloom, 
а волкъ дйкій зв рь aga bunt 

on metsloom и т. д. 
медведь karu. 
медв жёнокъ karu-poeg. 
волчонокъ huudi-poeg. 
ІІолъ põraud; полы põraudad и т. д. 
волъ härg; грибъ seen. 
рабъ ori; снопъ wiht. 
усъ wunts. mokahabe; кротъ mütt. 
рыба tala; крыса rott. 
рана haaw; гора mägi. 
м ра mõõt; баня saun. 
п сня laul; пудъ puud (40 naela), 
судъ kohus. 
Я теперь читаю mina praegu loen. 
ты теперь читаешь sina praegu 

loed и т. д. 
я вчера читалъ mina eila luge« 

siu и т. д. 
я завтра буду читать mina bomme 

saan lugema и т. д. 
теперь nüüd, praegu. 
играю mängin; рисую maalin, 
пою laulan; гуляю jalutan 
б гаю jooksen. 

§ ; u . 
картинки pildikesed. 
изъ городской жизни linna elust. 
подробно täielikult, laialt. 
разскажйте jutustage. 
Мальчикъ покупаетъ въ фрук­

товой лавк яблоки poiss ostab 
puuwilja-poest õunu. 

Мяснйкъ рубитъ въ мясной 
лавк для покупательницы 
мясо lihunik raiub lihapoodis 
ostja (naisterahwa) jaoks liha. 



Купёцъ продаётъ покупателю 
товаръ kaupmees müüb ostjale 
kaupa. 

Мальчикъ покупаетъ въ кнйж-
номъ магазин книгу poiss os­
tab raamatu.kauplusest raamatut. 

Щёточникъ продаётъ щётки 
harjategija müüb harju. 

Часовщйкъ поправляетъ часй 
kellategija (uurmaker) parandab 
kellasid. 

Цырюльникъ стрижётъ волоса j 
juukseldikaja lõikab juuksid. 

Въ почтовой контор люди от-
правляютъ письма postkontoris 
inimesed saadawad kirjasid. 

Ш здъ стойтъ пёредъ вокза-
ломъ rong seisab waksali ees. 

Солдатъ отдаётъ честь офицё-
рамъ soldat annab auu ohwlt-
sendete. 

Офицёръ обучаетъ оолдатъ oh« 
witser õpetab soldatist. 

Д ти катаются на конькахъ lap­
sed aja rad (lasewad liugu) uis-
kudega (tritsudega). 

Двбрникъ подметаетъ дворъ 
hoowimees pühib hoowi. 

Фонарщикъ зажигаетъ фонарь 
laternasüütaja süütab põlema 
laternat. 

Шарманщикъ играетъ на шар-
манк leierkastimees mängib 
leierkasti. 

§ 3 5 . 
заяцъ jänes; яйцо muna. 
ц пь kett, ahel. 
цыплята kana-pojad. 
овца lammas; палецъ sõrm. 
Дни нед ли nädala päewad. 
воскресенье pühapäew. 
попед льникъ esmaspäew. 
вторникъ teisipäew. 
среда kesknädal, kolmapäew. 
четвёргъ neljapäew. 
пятница reede; суббота laupäew. 

Дйкіе зв ри metsloomad: 
лисица rebane; куница nugis, kärp. 
б лка oraw. 
Птицы linnud: 
курица kana; ласточка pääsukene, 
аистъ toonekurg; журавль kurg. 
цапля sookurg. 
скворецъ kuldnokk, musträästas, 
ворона wares; галка hakk. 
сорока harakas. 
соколъ jahikull; ястребъ kanakull, 
орёлъ kotkas; воробей warblane. 
соловей ööpik; жаворояокъ lõoke. 
Вода wesi; водица weekene и т. д. 
сестра õde, sõsar; дъва neitsi, 
часть jagu; учитель kooliõpetaja, 
учительница nais kooliõpetaja, 
волчица emane huut. 
царь kuningas, 
царица kuuluga prolla. 
ученйкъ koolipoiss, 
ученица koolitüdruk, 
работникъ töömees, sulane, 
работница tööline (naisterahwas), 

ümmardaja, 
садовница aednik (naister.) 
п вёцъ laulja (meester.). 
певица lauljanna (naister.^. 
медведица emane karu. 
львица emane lõwi. 
цапля птица, а куница зв рь 

sookurg on lind, aga kärp on 
metsloom и т. д. 

§ 3 6 . 
Разныя животныя mitmesugused 

elajad. 
Утки плаваютъ по озеру pardid 

ujuwad järwe mööda. 
Аистъ стойтъ на гн зді toone» 

kurg seisab pesa peal. 
Журавли йщутъ себі пйщи ku­

red otsiwad endale toitu. 
Ласточки летаютъ по воздуху 

pääsukesed leudawad õhus. 
Голуби сидятъ на суку tuid istu-

wad oksa peal. 
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Соловей стоить на дёрев ööpik 
seisab puu otsas. 

Кукушка кукуетъ kägu kukub. 
Дятелъ долбить дерево rähn 

taob puud. 
Орёлъ стоить на скал ЫШ I 

seisab kalju otsus (peäl). > 

Лягушка сидйтъ въ траві koun 
istub rohu sees. 

Жаба йщетъ нас кбмыхъ kärn-
koun otsib putukaid. 

Окунь плаваеть въ вод ahwe« 
nas ujub wees. 

Улей поставленъ на скамейку 
mesipuu on pandud pingi peale. 

Науки прядутъ наутйну ämb­
likud lööwad (ämbliku) wõrku 

Бабочка расправляетъ кры­
лышки liblikas lehwitab tiiwu. 

§ 3? 
л т^хъ kukk; ухо kõrw. 
хата wäike maja, talumaja, 
муха kärbes; соха ader. 
хом^тъ rangid, taossed. 
ходь käik; слуги teenrid, 
сл^хи kuulujutud; голодъ nälg. 
холодъ külm; иорогъ ukse läwi. 
порбкъ patt, paha wiis, wiga. 
иброхь püssirohi; пастухъ karjane, 
yxä kalasupp. 
хорь laulu- ehk mängukoor, 
хбхоть naerulagin; см хъ naer. 
Работницы и п т^хъ ümmarda-
хозййка perenaine, [jad ja kukk. 
но ночамъ ööseti, 
какь только nii pea kui. 
запоётъ laulma hakkab, 
будила äratas; 
сажала pani istuma, 
ихъ neid; за работу tööle, 
убили tapsiwad ära; чтобы et. 
но имъ стало хуже aga neil 

läks halwemaks, 
боялась проспать kartis tauuH 

magama jääda, 
стала будить hakkas üles ajama. 

раньше нрёжняго waremalt kui 
enne. 

ор хъ pähkel; ор хи pähkled и т.д. 
гр хъ patt; м хъ lööts,kafukanahk. 
усп хъ edu, edenemine, 
дуга look; духъ waim. 
слухъ kuulujutt; мука waew, piin. 
сокъ mahl; рубаха särk, ame. 
старуха wanaeit, 
стихь salm, wärs. 
св тъ walgus; тьма pimedus, 
день päew; ноіь öö. 
л то suwi; зима talw и т. д. 
жизнь elu; смерть surm. 
радость rõõm; горе mure, häda. 
продавецъ müüja, 
покупатель ostja, 
вечерь õhtu; утро hommik, 
награда tasu, auupalk. 
выговоръ tõrelemine, noomitus, 
вредъ kahju; польза kasu. 
начало alustus, algus, 
конёцъ lõpp, ots. 
другь sõber; врагь waenlane, 
бедность waesus; 
богатство rikkus, 
старость wanadus, 
молодость noorus, 
шумъ kära; тишина waikus, 
вопрбсъ küsimine; 
отв тъ wastus, kostmine, 

умный tark; глупый rumal. 
злой kuri; добрый hea. 
большой suur; маленькій wäikene, 
высокій kõrge, вйзкій madal, 
широкій lai; узкій kitsas, 
длинный pitk; короткій lühike, 
толстый jäme; тонкій peenike, 
твёрдый kõwa; мягкій pehme, 
тяжёлый raske; лёгкій kerge, 
новый uus; старый toana. 
тёплый soe; холодный külm. 
св тлый walge, hele; 
тёмный pime. 
Уходить ära minema, 
приходить juure tulema, 
любить armastama; 
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иенавйд ть wihkama, 
см яться naerma; плакать nutwa, 
хулить laitma; хвалить kiitma, 
покупать ostma; 
продавать müüma, 
спрашивать küsima; 
втв чать wastama. 
закрывать kinni panema, 
открывать lahti tegema, 
замыкать lukku panema, 
отмыкать lukust lahti tegema. 
ложиться maha heitma. 
вставать üles tõusma. 
марать määrima. 
чистить puhastama. 
влить sisse watama. 
вылить wälja watama. 
внести sisse tooma. 
вынести wälja kandma. 
войтіі sisse minema. 
выйти wälja tulema. 
брать wõtma; давать andma. 
находить leidma; терять kaotama. 
говорить rääkima; 
молчать wait olema. 
начинать hakkama, alustama. 
кончать lõpetama. 
ссориться tülitsema. 
мириться leppima. 
прі хать juure sõitma; 
у хать ära sõitma. 
Рано wara; поздно hilja. 
утромъ hommikul; вбчеромъ õhtul. 
л томъ suwel; зимою talwel. 
мало wähe; много palju. 
днёмъ päewal; ночью öösel. 
наверху ülenal, pealpool; 
внизу all, allpool. 
близко ligidal; далеко kaugel. 
хорошо" hästi; 
х^до halwaste, sandiste. 
ірбмко waljuste; тихо tasakeste. 
скоро ruttu; медленно pikkamisi, 

aegapidi, aeglaselt, 
темно pime; св тло walge, 
'ір^дн roaske; легко kerge. 

§ 38. 
Разныя растёнія mitmesugused 

taimed, 
разскажйте и напишите jutns-

tage ja kirjutage üles. 
гд растётъ kus kaswab, 
каждое растеніе iga taim. 
образёцъ eeskuju, k̂aswab põllul. 
Рожь растётъ въ пбл rukis 
пшеница nisu; ячмень oder, 
овёсъ kaer; горохъ herned, 
просо Hirse (wili). 
Лукъ растётъ въ огорбд sibul 

kaswab keeduwilja-aias. 
р па nairis; капуста kapsas. 
Земляника растётъ въ л с^ 

maasikas kaswab metsas. 
Слйвы растутъ въ сад^ ploomid 

kaswawad aias. 
вишни kirsid; яблоня õunapuu, 
берёза kask; грибы seened. 

8 39. 
щука haug; щётка hari. 
ящикъ kast; клещи tangid. 
щенята koera-pojad, kutsikad. 
овощи keeduwiljao. 
Къ огорбднымъ растеніямъ от­

носятся keednwilja tailuede hulka 
arwatakse. 

брюква kaalid; моркбвь porgandid. 
свёкла peedid; р дька rõikad. 
огурцы kurgid; бобы oad. 
и пр. (прочее) ja muud. 
употребляемъ tarwitanie. 
въ пищу toiduks. 
изъ капусты kapsastest. 
варятъ щи keedetakse kapsasuppi. 
изъ свёклы борщъ peetidest peedi-

suppi. 
обыкновенная пища harilik toit. 
щи да каша — пшца наша 

kapsasupp ja puder on mele toit. 
Рбща metsasalk, kasumets. 
рощи metsasalgad и т. д. 
тёща ämm; крыша katus. 
кожа nahk; туча must pilw. 
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лещъ latikas (kala). 
плащъ mantel; вещь asi. 
товарищъ seltsiline, seltsimees. 
грошъ kross; врачъ arst. 
красйлыдикъ краситъ wärwija 

wärwib. 
точйлыцикъ точитъ ihuja ihub. 
б лйлыцикъ б лйтъ walgekste« 

gija teeb walgeks. 
молотйлыцикъ молотитъ rehe­

peks ja peksab (rehte). Kannab. 
носйлыцикъ носитъ pakikandja 
барабанщикъ барабанить trum­

milööja lööd trummi, [maalib. 
рисовалыцикъ рисуетъ maalija 

§40. 
штофъ toop; графіінъ karawin. 
ка едра kateeder, kantsel. 
фонарь latern. 
фабрика wabrik; кафтанъ kuub. 
классная мебель klassi mööblid. 
скамейки pingid. 
Учебные предметы õpetuse asjad. 
Закбнъ Божій Jumala sõua, usu-
русскій языкъ Wene keel. [õpetus. 
ари мётика rehkendamine. 
исторія ajalugu. 
географія maadeteadus. 
чистописаніе ilukirjntus. 
черчёніе joonistamine. 
рисованіе maalimine. 
п ніе laulmine. 
М сяцы kuud: 
январь januar; февраль webruar. 
мартъ märts; апръль aprill. 
май mai; іюнь juuni 
іголь juuli; августъ august. 
сентябрь september; 
октябрь oktober; ноябрь nowember. 
декабрь detsember. 
фунтъ м ра nael on mõõt. 
кофе напйтокъ kohwi on jook и т. д. 
фуражка одежда (sirmiga) müts 

on riie. 
фуфайка kamso»; фйлинъ öökull, 
фіалка sinilill, kannike. 

еодоръ мужское имя Theodor 
on meesterahwa uimi. 

еодбра женское имя Theodora 
on naisterahwa n»mi и т. д. 

Кому̂  быть охотникомъ kellel 
kütiks olla?^ Elukene, 

игральная п сенка mängu-lau« 
разъ, два, три üks, kaks, kolm. 
четыре, пять neli. wiis. [fefe. 
вышелъ зайчикъ läks wälja jälle-
погулять jalutama, 
вдругъ äkitselt; охотникъ kütt. 
выб гаетъ jookseb wälja. 
прймо otse; въ зайчика jänesekest. 
стр ляетъ laseb (püssiga), 
пифъ-пафъ piuh pauh. 
умираетъ sureb ära. 
читающій lugeja î res. 
при каждомъ слбв iga sõna juu-
иоочерёдно kordamööda, 
указываете näitab; 
на одного ühe peale, lsimeestest. 
изъ свойхъ товарищей oma ]t\U 
на кого придётся kelle peale tnleb. 
слово мой sõna „мой" (minu), 
тому быть sellel tuleb olla. 

§ 41 
сидйтъ istud. 

. Она дёржитъ на рукахъ ре­
бёнка tema hoiab käte peal last. 

Фёльдшеръ прививаетъ wels-
ker paneb, 

ребёнку на лівой рук оспу 
lapsele pahema käe peale rõugeid. 

Дбкторъ смбтритъ tohter waatad. 
на карманные часы taskllkella 
peale, 

считаетъ удары пульса loeb we-
resoone tuf j urnist, 

сестра милосердія halastaja öde. 
стоить сь л карствомъ seisab 

arstirohuga. 
вбзл кровати sängi kõrwal. 
Аптекарь apteeker, 
приготовляете walmistab. 
лекарство arstirohtn. 



? -кормитъ ребёнка söödab last. I 
изъ бутылочки pudelikesest. 
Живопйсецъ kunstmaalija. 
рисуетъ картину maalib pilti, 
кистью pintsliga. 
Хозяинъ заводить часы клю-

чбмъ peremees tõmbab kella j 
wõtmega üles. 

Господйнъ даётъ herra auual», 
нищему милостыню saudile ar- j 

muandi. 
Велосипедйстъ jalgrattasõitja. 
кланяется п іпехбду teretab jalg-

sikäijat. [mööda. 
?—идётъ по дорбг läheb teed 
защищается kaitseb ennast, 
зоптикомъ wihmawarjuga, 
отъ дожди wihma eest. 
точйлыцикъ ihuja (teritaja), 
точить ножъ ihub (teritab) nnga. 
на точйл käia (pööra) peäl. [tab. 
Кузнёцъ подковываетъ sepp rau. 
лошади заднюю ногу hobusel 

tagumist jalga. [määrib. 
Крестьйнинъ мажетъ talulnees 
ось колёсною мазью telge ratta-

määrega. 
Лакей ваксуетъ toapoiss wiksid, 
сапогй saapaid. 
ей я̂ на стул tooli peäl istudes. 
Мальчикъ ведётъ poiss juhib, 
сл пбго нйщаго pimedat santi. 
за руку kätt-pidi. 
Мальчикъ падаетъ со ст^ломъ 

poiss kukub tooliga. 

§42. 
экипажъ sõiduriist, 
эполеты paletid, 
этажерка nelja jalaga riiul, 
недогадливая arusaamata. [wai. 
у одной женщины ühel naisterah-
мыши по ли въ пбгреб hiired 

sõiwad keldris. [häwitada. | 
захот ла истребить tahtis ära | 
заперла pani kinui. 
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по ла sõi; поняла sai aru. läweast, 
тогда siis; свою ошйжу omast 
да было уже поздно aga olt 

juba hilja. 
Весною въ л с^ kewadel metsas, 
и на лугу ja heiuamaal. [mööda, 
я хожу по л самъ mina käin metsi 
мнбго птйчекъ palju linnukesi 
есть тамъ on seal. 
вс порхаютъ kõik lendlewad. 
гн зда pesasid; тёплыя sooje, 
вьютъ punuwad, teewad, 
мотылечки liblikakesed. [он. 
какъ красивы они kui ilusad nad 
въ эти майскіе дни neil, maikuu 

päewadel, 
этотъ мужчина'^« meesterahwas, 
эта женщина see naisterahwas и 
дядя onu, lell. [т. д. 
племянникъ weuua- ehk õepoeg, 
племйнница wenna» ehk õetütar, 
купёцъ kaupmees, 
купчй.а kaupmehe abikaasa, 
поваръ kokk; повариха naiskokk. 
ткачъ kangur; ткачиха uaiskangur. 
шалунъ wallatu poiss, 
шалунья wallatu tüdruk, 
быкъ härg, pull; козёлъ sokk, sikk. 
госпожа emand, proua, preili, 
мачеха wöerasema, emak. 
бтчимъ isak, wöerasisa. 
падчерица wõerastütar, 
пасынокъ wõeraspoeg. 
это дитй see laps; окно" aken, 

§ 4 3 . 
Д вушка несётъ tüdruk kaunab. 
воду изъ колодца wett kaewust. 
двумя ведрами kahe ämbriga. 
на коромысл kaelpuu otsas. 
Служанка teenija tüdruk. 
моетъ полъ тряпкою peseb põ­

randat nartsuga. 
Мать умываетъ ребёнка губкою 

у таза ema peseb last wammiga 
pesukausi juures. [sago-

?—кормитъ ложкою söödab lüsi» 
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Горничная клад тъ toatüdruk 

paneb. Õnasse süsa. 
въ самоваръ ^голья theemasi-
щипцами tuletangidega. 
?—колетъ сахаръ lõhub suhkrut. 
кухарка зажигаетъ лампу köögi­

tüdruk iüütab lampi. 
Слабая старуха uõrk wanaeit. 
ири дорог tee ääres. [peäl. 
сидйтъ на екамёйк istub pingi 
?—од вается пёредъ зёркаломъ 

paneb ennast riidesse peegli ees. 
Дв женщины бес дуютъ между 

собою kaks naisterahwast ajawad 
juttu enda wahel (isekeskes). 

Прачка стираетъ pesunaine peseb. 
б льё въ лохани pesu pesirnõrni sees 
полощетъ б льё loputab pesu. 
разв шиваетъ б льё paueb (ripu-
для сушки kuiwama, [tab) pesu. 
катаете trullid; гладить triigib. 

iz 44. 
двадцать kakskümmend, 
тридцать kolmkümmend, 
сорокъ nelikümmend, 
пятьдесятъ wiiskümmend, 
шестьдесятъ knuskümmend. 
сёмьдесятъ seitsekümmend, 
восемьдесят^ kaheksakümmeud. 
девяносто ühcksakülnmend. 
Который часъ mis kell on? 
дв надцать (12) часовъ kell kaks» 

teistkümmend. 
и пять (5) минуть ja wiis minntit. 
млн пять минуть ehk wiis minutit, 
пёрваго ühe peäl. 
пятнадцать wiisteistkümmend, 
четверть weerand, 
двадцать пять kakskümmend wiis. 
половина пёрваго pool üks. 

§ 4 6 . 
На пбл põllu peäl. 
пашетъ künnab; тащить weab. 
который kes. 
называется nimetatakse. 

пахаремъ kündjaks, 
боронить äestab, 
бороною äkkcga. 
боронйлыцикомь äestajaks, 
с ятель с етъ зёрна külwaja 

külwab teri. ^kaswawad, 
изь зёрень вырастаютъ teradest 
хл бныя растёнія wilja-kaswud. 
с ютъ осенью külwatakse sügisel, 
веенбю kewadel, 
жито terawili (wiljad), 
ж путь lõigatakse, 
серпами sirpidega, 
которыя жн^тъ kes wilja lõi» 

kawad (põimawad). 
жнеями, жницами wüjalõikaja-

teks (pöimajateks, õsujateks). 
сами небогаты ise ei ole rikkad, 
весь мірь кбрмятъ kõik maa« 

ilma toidawad, 
красна цв тами on ilns lilledega, 
снопами wihkudega. 
загадка mõistatus, 
много ногъ palju jalgu, 
съ поля возвращается põllult 

tuleb tagasi 
лёжа на спин selili lamades. 

§ 47 
На гумн rehealusel. 
с^шатъ kuiwatatakse. 
вь овйн rehetoas. d̂ega. 
молотятъ ц пами peksetakfe kooti« 
чнстыя puhtad. 
засыпаютъ puistatakse. 
въ м шкй kottidesse. 
везутъ weetakse. 
на мельницу weskile. 
есть на гумн (kui) õn rehealusel. 
будетъ и вь мошн saab ka raha­

kotis olema. 
всё, что видно kõik. mis näha on. 
на каждой igaühe peäl. 
изь зтихъ картинь neist piltidest. 
граблями гребутъ rehaga riisutakse. 
ц помъ молотятъ koodiga pekse­

takfe (wilja). 
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плугомъ пашутъ Ща$а küntakse, 
косарь коситъ niitja niidab, 
жнецъ жнётъ wiljalöikaja lõikab 
пахарь kündja. l(wilja). 

§ 4 8 . 
На мёльниц weskil. 
въ пекарн pagari töötoas. 
мёлютъ jahwatatakse; муку jahu. 
изъ муки jahust. 
въ печахъ ahjudes. 
въ деревняхъ külades; дома kodus, 
въ городахъ же linnades aga. 
ответить wastata. 
на вопросы küsimiste peale, 
подробно разсказать täielikult 

jutustada, 
какъ добываютъ kuidas faawad, 

nõutawad, muretsewad. 
планъ plaan; пахота kündmine, 
бороньба äestamine. [mine. 
удобрёніе полей põldude wäeta-
пос въ külw. 
Вырастаніе и созр ваніе хл -

бовъ wiljade kaswaiuiue ja 
walminnne. 

Жатва и уборка хл бовъ съ 
поля lõikus ja wiljade kõris-
tamlne põllnlt. 

Сушка и молотьба kuiwatamine 
ja rehepeks mine. 

Перемолъ п нечбніе jahwata-
mine ja küpsetamine. 

§ 49. 
Въ саду aias. 
растутъ kaswawad. 
плодовыя деревья wiljapuud. 
ягодные кустарники marjapõõsad, 
крыжовпикъ tikerberid, 
смородина sõstrad и пр. (прочее) 

ja muud. [mcde wiljad. 
плоды этихъ растёній nende tai-
унотребляемъ tarwitame. 
въ пйщу söögiks, toiduks, 
кусты põõsad; сирень sirel, 
жасмйнъ shasmini puu. 

черёмуха toomingas, 
ор шникъ sarapuu, pähklepuu. 

ягоды marjad; клубника aiamaa» 
черника mustikad. [sifao. 
брусника palukad, pohlamarjad, 
апельсинъ apelsin; лимонъ tsitron. 
жолудь tammetõru; ор хъ pähkel, 
арбузъ arbus; дыня melon, 
тыква körwits. 

§ 5 0 . 
На огорбд keeduwiljalüias. 
картофель kartohwlid. (см. § 39.) 
и др. (и другіе) ja teised, 
видно on näha. 

§ 51 
На лугу heinamaal, aasal. 
трава robi; траву rohtu. 
сперва esiteks; косятъ uiidetakse. 
потомъ pärast seda. 
сушатъ kuiwatatakse. 
на сблнышк päikese paistel. 
высушенная ära kuiwatatud. 
съномъ heinaks. 
сгребаютъ riisutakse kokku. 
складываютъ pannakse. 
въ копны saadudesse (rugadesse, 
иногда mõnikord. slabudesse). 
свозятъ weetakse kokku. 
въ одно м сто ühte kohta, [takse. 
с помъ кбрмятъ heinaga sööde-
приносятъ намъ toowad meile. 
большую пользу suurt kasu. 
ч мъ больше mida rohkem. 
т мъ больше seda enam. 
получается saadakse. 
навоза sõnnikut; собираетъ korjab 
поъдаетъ sööb ära. lsed. 
напишите отвъты kirjutage wastu-
на вопросы küsimiste peale, [teate. 
какія вы знаете missugused teie 
землед льческія ор^дія maahari» 
mise (põllutöö) riistad; СТЪ{ООР. 

§ 5 2 
Въ л су metsas, 
доставляютъ annawad. 
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брёвна palgid; дрова põletispuud. 
хворостъ hagu. 
собираемъ korjame. 
также и nõndasamuti ka. 
боровиі ü purawikud (feeneb). 
рыжики riisikad. 
грозди knnse-seened, kõhriknd. 
водятся asuwad, elntsewad. 
б лки orawad; зайцы jänesed. 
лисицы rebased. 
зв ри metsloomad. 
тамъ же seal ka. 
разныя mitmesugused. 
какъ-то nagu. 
на что идутъ mis peäle lähewad 

(tarwitatakse), 
употребляются pruugitakse, 
на постройку зданій hoonete 

ehitamiseks. ' 
распиливают?» saagiwad katki, 
приготовляютъ walmistawad, 
столяры puusepad, tislerid. 
изъ досокъ laudadest. 

§ 5 3 . 
На пйстбищ karjamaal, 
ластухъ пасётъ karjane hoiab, 
стадо karja; помогаетъ awitab. 
пасі я hoida; состойтъ seisab koos. 
изъ коровъ lehmadest, 
телятъ waikatest, 
овёцъ lammastest. 
ягнятъ talledest. 

§ 5 4 , 
Корова lehm. 
мясо liha; шкуры nahku. 
нолучаемъ saame. 
сливки rõõska-koort. 
сметану hapu-koort. 
творогъ kohupiima (paksupiima). 
сыръ juustu. 

§ 5 5 , 
Овца lammas; шерсть will, 
баранина lambaliha, 
ш^бы kasukad; сукно kalew. 
шьютъ õmmeldakse. 

загадка mõistatns. 
по горамъ nõgesid mööda, 
по доламъ orgusid mööda, 
ходитъ käib. 

§ 5 6 . 
Свиньи siga; щеіАну harjaseid. 
щётки harjad. 
ничего не болйтъ midagi ei waluta. 
всё стонетъ alati oigab. [nast. 
ч мъ питается millega toidab en-
жилйща elumajad. 
животное elajas; хл ва laudad. 
кто строитъ kes ehitab. 
для нихъ nende tarwis. 

§ 57. 
Лошадь hobune. 
на лошади пашутъ hobusega 
і з д я т ъ sõidetakse. ' [küntakse, 
главная помощница pea»abiline. 
при работ töö juures. 
покоя rahu; ни-ни ei—ega. 
ни днёмъ ei päewal, 
в и нбчью ega öösel, 
четыре д да назадъ бородами 

neli wanaisa tahapoole habemetega, 
л зу ronin. 
по желъзу rauda mööda, 
на мясную гору lihamäe peäle. 

§ 5 8 . 
Собака koer. 
стережётъ walwab, hoiab, 
помогаетъ awitab. 
охотнику kütile, 
на охот jahi pea!. 

§ 5 9 . 
Кошка kass. 
тоже ka; полезное kasulik. 
ловитъ püüab; вкратц lühidalt. 
почему mispärast. 
этихъ животныхъ neid elajaid. 
называютъ домашними nimeta-

takse kodusteks, 
дополнить täiendada, 
ребята lapsed; ребёнокъ laps. 
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челов къ inimene. 
жеребята warsad. 
жеребёнокъ wars и т. д. (см. § 33). 
ягнята talled; ягнёнокъ tall. 
поросята põrsad. 
щенята koera-pojad. 
цыплята kana-pojad. 
утята pardi-pojad. 
гусята hani-vojad. 
медв жата karu-pojad. 
волчата huudi-pojad. 
лисята rebase-pojad. 
мышата hiire-pojad. 
лягушата konna-pojad. 

8 64. 
Домашиія птйцы kodulinnud. 
инд йка kalku li; он ж. nemad. 
яйца munad; пухъ udusuled. 
пухомъ udusulgedega. 
набнваютъ topitakse täis. 
подушки padjad. 
гусакъ isa hani; гусыня ema-hani. 
селезень isa-part. 
орлица enla kotkas; козёлъ sokk. 

§ 65 
Л сныя птіщы metslinnud, 
дрозды räästad; дятлы rähnad. 
большая часть suurem jagu. 
нас комыми putukatega, 
червяками ussikestega, 
гусеницами tõukudega, 
ржётъ hirnub, 
мычйтъ möögib, ainmub. 
блеётъ määgib; хрюкаетъ rohib, 
мяукаете uäugub; лаетъ haugub, 
ревётъ möirgab; воетъ hulud. 
кудахтаетъ kaagutab, 
поётъ laulab; гогочетъ kaagutab, 
воркуетъ kuristab, 
каркаетъ waagub. 
чирнкаетъ sirtsud, 
кукуетъ kukub (kägu). 

8 66 
Пряха ketraja, 
прядётъ ketrab; пряхою ketrajaks, 
на прялк kedrawarre peal. 
изъ шёрсти и льна willast ja liuast, 
вяжутъ kootakse, koetakse (warras-
перчатки sõrmkindad. [tega.) 
рукавицы labakindad, 
ткутъ kootakse (telgede peal), 
полотно linast riiet. 

8 67. 
Ткачиха naiskangur. 
ткачіі kangrud (иіееёгег.). 
на ткацкомъ етанк kanga-telge-
изъ льняныхъ linastest. [се peal. 
нйтокъ niitidest (lõngadest). 
изъ шерстяныхъ willastest. 

§ 60. 
Волкъ huut. 
живётъ elab; поэтому sellepärast, j 
л сное metsa-, mets-
питается ioidab ennast. 
только üksnes. [lale. 
нападаетъ tuleb peale, kargab kal-
иногда mõnikord. 
и на людей ka inimeste peale. 
вредное kahjulik. 

8 62. 
Лиса rebane. 
очень wäga; хитрое karval. 
часто sagedaste; вору6TT>warastab. 
куръ kanu; утокъ parta. 
гусей hanisid. 
шкуры лисйцъ, волковъ, медве­

дей rebaste, hnntide ja karude 
nahad. 

идутъ lähewad. 
на шубы kasukateks. 

8 63. 
Левъ и тигръ löwi ja tiiger, 
вт. жаркихъ странахъ palawa-

tes maades, 
похожи sarnased (moodi), 
гораздо больше palju suuremad, 
сильнее ея tugewamad temast, 
весьма wäga. 
опасный kardetawad. 
па кого kelle peale, kelle kallale. 
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§ 6 8 . 
Швея õmbleja (naisterahwas), 
шьютъ õmblewad. 
женское naisterahwa-
изготовляютъ walmistawad. 
и б ль ka pesu; рубахи särgid, 
манишки maniskad. 
манжеты mansetid, 
наволочки padjapöörad. 
кроятъ lõikawad wälja, 
носовые платки niuarätikud, tas< 
салфетки salwrätikud. [kurätikud. 
скатерти laudlinad, 
простыни woodilinad. 
полотенца käterätikud, 
б лошвёйками pesuõmblejateks. 

§ 6 9 . 
Портной rätsepp; шинели frnelid. 
обыкновенно harilikult, 
одежду riideid; или, или kas,'ehk. 
вотъ баринъ waat' herra, 
захот лъ сшить tahtis õmmelda, 
къ juure. t [mast mõõtu, 
снялъ съ него м рку wõttis te-
по этой м рк selle mõõdu järele, 
выкроилъ ножницами lõikas 

wälja kääridega, 
различный mitmesugused, 
сшилъ õmbles, 
на чёмъ mille peäl. 
прядутъ пряхи ketrawad ketrajad, 
ткутъ ткачихи lööwad (kudu-

wad) kangrud, 
ч мъ millega; вяжутъ koowad. 
вязальщицы (»varrastega) kudujad, 
спицами warrastega. 
гладятъ triigiwad. 
по образцу въ § 33 изм нйть 

слова 33^ä § eeskuju järele 
muuta sõnad. 

пряд^ ketran; прядёшь ketrad и т.д. 
прялъ ketrasin и т. д. 
б д̂у прясть saan ketrama и т. д. 
вяж^ koon, koen (warrastega). 
вяжешь kood и т. д. 
вязалъгиои^п и т. д. 

буду вязать saan kuduma и т. д. 
тку koou, koen (telgede peäl). 
ткёшь kood. 
они ткутъ nemad koowad. 
ткалъ kudnsin. 
буду ткать saan kuduma. 
шью õmblen; шьёшь õmbled. 
шилъ õmblesin. 
б^ду шить saan õmblema. 
работаю teen tööd и т. д. 

§ 70. 
Сапожникъ saabassepp, kingsepp. 
заказал?, tellis; новые uued. 
с лъ istus. 
снялъ сапогъ wõttis saapa ära. 
съ правой ноги paremast jalast. 
для барина herrale. 
не иглою mitte nõelaga. 
шиломъ naaskliga. 
дратвою pigitraadiga. 
починяетъ parandab. 
изъ чего millest. sugune. 
какой м., какая ж., какое mis-
откуда kust; какъ kuidas. 
добываютъ saawad, nöutawad, 
себ endale. [muretselvad. 

§ » 
Перепл тчикъ raanlatuköitja. 
переплетаетъ köidab (poogib). 
въ пе]зеіілёт köidetult. 
прочніе ou kindlamad, [sõitmata, 
ч мъ безъ переплёта kui ilma 

§ 72. 
Столяръ puusepp, tisler, 
инструментами tööriistadega, 
орудіями tööriistadega, 
кблетъ lõhub; тёшетъ tahub. [rib. 
буравомъ буравитъ puuriga puu-
рубанкомъ стругаетъ hööwliga 

hööweldab.̂  
на верстакъ kruuwipingi peäl. 

§73. 
Кузнёцъ sepp. 
куётъ мблотомъ taob haamriga. 



зданіе hoone. 
въ которомъ lnille sees. 
кузницею sepikojaks. [terasest. 
изъ жел за и стали rauast ja 
вещи asjad; ножницы käärid. 
бритвы habemenoad. 
щипцы tuletangid. 
косы wikatid; серпы sirbid, [rauad. 
гвозди naelad; подковы hobuse-
ббручи (nõuude) witsad. 
подковываютъ rautawad. 

§ 74. 
Горшёчникъ и бондарь potisepp 

ja pütisepp. 
глиняную посуду sawist nõuud, 
деревянную puust, 
бочки waadid; ковши kopad. 
назовите nimetage, 
фарфоровую portselanist, 
стекляную klaasist; м дную wasest. 
чугунную malmist (walatud rauast), 
жестяную plekist, 
чайную посуду thee-nõuusid. 
столовую посуду laua- (sööma) 

nõuusid, 
кухонную посуду köögi'Nouusid. 
въ столярной мастерской puuse-
каждымъ igaühega, [pa töötoas. 
изъ этихъ neist, 
предметы asjad; м хами lõõtsaga. 
раздуваетъ огонь puhub põlema 
наковальня alas. [tuld. 
м дь wask. 
м дный waskne, wasest и т. д. 
чуг^нъ malm; стекло klaas, 
дерево puu; жел зо raud. 
сталь teras; жесть plekk, kard. 
глина sattu; камень tixoi. 
кожа uahk; лёнъ lina. 
льняной linane; конопля kanep, 
ржаной rüki ne, rukkist, 
ячменный odrane, odra-
овсяный kaera-; гороховый herne-, 
чобовый oa-; шёлковый siidine jne. 
блассный klassi-; мясной liha-, 
кайный thee». 

§ 75. 
Какъ строятъ дома kuidas ehi­

tatakse majasid. 
бываютъ on; каменные kiwist. 
плотники puusepad. 
изъ брёвенъ palkidest. 
клад^тъ laewad lehitawad). 
каменщики müürisepad. 
изъ кирпичей telliskiwideft. 
прежде всего kõige enne. 
фундаментъ wundament, aluspõhi. 
выводятъ tehakse üles. 
стъны seinad; въ ст нахъ seintesse. 
оставляютъ jäetakse. 
отвёрстія augud. linate tarwis. 
для дверей и оконъ uste ja ak-
укр пляютъ kinnitatakse. 
стропила sarikapaarid (nõumpuud). 
стёлютъ крышу tehtakse katus. 
изъ тёса.laudadest; соломы õlge-
снаружи wäljastpoolt. [best. 
готовъ (on) walmis. 
внутри seespool. [bad. 
настилаютъ полы pannakse põran-
потолкй laed; печи ahjud. 
тр^бы korstuad. 
печники ahjutegijad. 
зат мъ pärast̂  seda. 
обиваютъ стъны lüüakse seinad. 
обоями seinapaberitega (tapetitega). 
б лятъ мъломъ tehakse walgeks 

kriidiga. 
кровелыцикъ katusetegija. 
слесарь lukusepp. 
стеколыцикъ klaasisepp. 
маллръ maaler. 

! ремесленники käsitöölised. 
! кратко lühidalt. 

§ 76 
Въ кухн köögis, 
пбваръ kokk; кухарка köögitüdruk, 
готбвятъ walmistawad, 
варятъ keedetakse, 
жаркое жарятъ praadi praaditakse. 
служанка teenija-tüdruk. 

l горничная toatüdruk. 
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прачка pesunaine 
лакей toapoiss; прислуга ІееигіЪ. 
въ чёмъ іиШе fee«. 
въ котл и кастрюл katlas 

ja kastrulis, 
иа сковород panni peäl. [teate, 
какія вы знаете missugusid Ute 
кушанья söögid; напитки joogid. 

§ 77 
Солнце, луна и зв зды päike, 
на нёб taewas. [hat ja tähed, 
світятъ paistawad, annawad wal-
восходитъ tõuseb üles. [guft. 
утромъ hommiknl. 
заходитъ lähed looja, 
вёчеромъ õhtul. 
днёмъ очень св тло päewal ou 
ночью öösel. [wäga walge, 
то бываетъ темно siis on plme. 
зажигаютъ snütawad põlema, 
св чи küünlad, 
осв щаютъ walgustawad, 
комнату tnba; люди inimesed, 
сначала esite; ложатся heidawad, 
спать magama, 
встаютъ tõusewad üles. 
сутки päew ja öö. 
прочь ära. [das. 
сутки прочь päew ja öö on möö-
строю ehitan; строишь ehitad. 
строитъ ehitab; строимъ ehitame, 
строите ehitate. 
строятъ ehitawad. [tastn. 
раньше строилъ ennemalt ehi-
клею liim in. 
варю keedan; учу õpetan, 
хожу käin; говорю räägin. 
хвалю kiidan. 

§ 78. 
Село ночью kiriku-ku la öösel. 
весело еіяетъ lõbusast« hiilgab. 
м сяцъ надъ селомъ kuu kiriku­

küla kohal. 
пахарь отдыхаетъ kündja puhkab. 
тишина кругомъ waikus ümber­

ringi. 

м сяца лучами kuu kiirtega. 
Божій храмъ Jumala te»npel. 
облйтъ (ON) üle walatud, 
крестъ подъ облаками rist pil­

wede all. [põleb, 
какъ св ча горйтъ nagn küüual 

§ 79. 

Ч мъ что д лаютъ millega mida 
tehakse? 

ножомъ р жутъ noaga lõigatakse. 
брёютъ aetakse habet, 
кроятъ lõigatakse wälja (riideid), 
шьютъ õmmeldakse, 
гладятъ triigitakse, 
буравятъ puuritakse, 
стругаютъ hööweldatakse. 
вытягиваютъ гвозди tönnnatakse 
куютъ taotakse. [naelu wälja, 
раздуваютъ lõõtsutakse. 
роютъ kaewatakse (maad), 
гребутъ riisutakse, 
удятъ õugitsetakse. 
ловятъ püütakse, 
чёшутъ kammltakse, soetakse, 
чйстятъ puhastatakse, 
ходятъ käiakse; вйдятъ uähakse. 
слышатъ kuuldakse, 
обоняютъ tuutakse lõhua. 
ртомъ кушаютъ suuga süüakse, 
говорить räägitakse. 

§ 8 0 . 

Что ст. ч мъ д лаютъ mis mil­
legagi tehakse. 

холстъ linane riie, löueud. 
сукно м ряютъ kalewit mõõdetakse. 
деньги считаютъ raha loetakse. 
траву косятъ rohtu niidetakse. 
клёверъ ristikhein. [takse). 
чулки вяжутъ susse kootakse (koe-
верёвку вьютъ köit keerntatakse. 
шнурокъ nöör. 
волосы етригутъ juukseid lõiga­

takse (pügatakse). 
бороду брёютъ habet aetakse. 
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, § 81. 
Кто что д лаетъ kes mida teeb 

(mis keegi teeb)? 
Жнецъ жнётъ wiljalõikaja lõikab. 
Молотйлыцикъ молбтитъ lehe» 

peksja peksab (rehte). [tab. 
Мёльнв къ мёлетъ mölder jahwa-
Каменщикъ строитъ müürisepp 

ehitab. 
Горшёчникъ л питъ potisepp 

woollb (walnnßtab sawist asju). 
Токарь точитъ treial treib. 
Охотникъ охотится kütt peab 

jahti (kütib). 
Воръ воруетъ waras marastab, ! 
Продавбцъ продаётъ müüja j 

müüb. [tab. 
Покупатель нокупаетъ ostja os-
Торговецъ торгуетъ kaupleja 

kaupleb.̂  
Врачъ л читъ arst arstib. 
Точйлыцикъ точитъ ihuja ihub. 
Барабанщикъ барабанитъ trum» 

milööja lööb trummi. 

§ 82. 
Наша семья meie perekoud. 
дома я живу kodus mina elan. 
съ отцбмъ и матерью isaga ja 
родители wauemad. [emaga, 
крбм меня peale mind. 
они им ютъ ещё neil on weel. 
друійхъ д тёй teisa lapsi. 
братья и сестры wennad ja õed. 
старнкъ-д душкашштгешсша^а. 
вс мы вм ст kõik meie kokku, 
составляема семью oleme perekond, 
своя хатка oma majakene, 
родная матка oma emakene. 

§ 8 3 . 
Вечёрнія занятія въ изб õh­

tused toimetused talumajas, 
вся ж. kõik. 
собирается kogub kokku, [jooki. 
подаютъ ужинъ annawad õhtu-
починяютъ parandawad. 

сбрую hobuseriistu, 
что-либо midagi, 
топоромъ kirmega, 
другъ съ другомъ üksteisega. 

§ 8 4 . 
Вечерняя молнтва õhtu-palwe. 
усталъ olen roäsiuud. 
иду къ нокбю lähen puhkusele. 
Отче isa. [finni. 
очи мн закрой paue mu silmad 
съ любовью armastusega, 
надо мною minu üle. 
будь хранитель ole kaitsja, 
верный truu; и сегодня ka täna. 
безъ сомн нья ilma kahtlemata, 
винбвенъ (olen) süüdlane, 
нредъ Тобой Sinu ees. 
вс хъ гр хбвъ kõigi pattude, 
прощенье andeksandmist, 
т лу сонъ ihule uud. 
душ покой hingele rähn. 

§ 85. 
Оіёцъ и мать isa ja ema. 
въ нашей семь meie perekonnas. 
обо всёмъ kõige eest. 
заботятся muretsewad, hoolitsewad. 
хозяйничаетъ juhatab majapida-
и платьица riidekesi. [mist. 
сестрйцамъ õekestele. 
дитя, хоть криво laps olgu wõi 

kõwer lwigane). 
да отцу, матери мило aga isale, 

emale armas. 
какъ Вогъ до людей knida Ju­

mal inimestele. 
кто заботится о васъ kes muret* 

seb teie eest? 

§ 86. 
Д ти lapsed. 
Господь Issand; охраняетъ hoiab. 
кбрмятъ toidawad. 
од ваютъ насъ panemad riidesse 
слушаемся kullleme sõna. [meid. 
лозволйютъ lnbawad. 
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§ 87. 
Мамины именйаы mamma nime-
вчера eila. [päew. 
мама была именианица mam­

mal oli nimepäew. 
поздравили soowistme õnne. 
рада rõõmus. 
проп ли ära laulsime. 
ангелъ мамы mamma ingel. 
милый armas; добрый hea. 
молю palun. 
сохрани hoia, kaitse. 
небесной силой taewa wäega. 
маму милую мою minu armast J 
къ об ду lõunaks. [mammat. 
собрались tuliwad kokku. 
родные omaksed; тётушка tädikene. j 
дядюшка onukene, lellekene. 
поздравили со днёмъ ангела l 

soowisiwad õnne nimepäewaks. j 
принесли намъ tõiwad meile. 
гости аца külakosti. 
почитаетъ auustab; того seda. 
не забываетъ ei uueta ära. 

§ 8 8 . 
Родственники и свойственники j 

sugulased ja hõimlased, 
еынъ poeg; внукъ poja- ehk tütre-
внучка poja- ehk tütretütar, [»оед. 
племяпппца wenna» ehk õetütar, 
двоюродный брать lelle-, onu-

ehk tädipoeg. 
двоюродная сестра lelle-, onu« 

ehk täditütar, 
отчимъ wõõrasisa (isas), 
мачеха wõõraseiua (emak). 
пасынокъ Wõõraspoeg, 
падчерица wöõrastütar. 
свекоръ mehe isa. 
свекровь mehe-ema. 
тесть naise-isa, äi. 
тёща naise-ema, ämm. 
зять wäimees, õemees, 
сноха poja«naine. minija, 
ш^ринъ naise«wend. 
своячиница naise-õde. 

деверь mehe-wend. 
золовка mehe-öde, nadu. 
дв матери kaks ema. 
дв дочери kaks tütart, 
бабушка со внучкой wanaema» 

feiie lapselapsega, 
всего трое kõigest kolm. 

§ 8 9 . 
Дружно sõbralikult, 
станемъ веселиться hakkame rõõ-
прыгать hüppama, jmustelema. 
кружиться ringi käima, 
со ВСЕМИ тутъ kõigiga siin. 
дружн й sõbralikum, 
тому б д̂етъ sellel saab olema. 
весел й lõbusam. 

3 »0. 
При сблнышк тепло päikese 

paistel ou soe. 
при матери добро ema juures on 
на улиц uulitsa peäl. [hea. 
заблудилось eksis ära. 
б таетъ jookseb; кричйтъ karjub, 
йщетъ otsib; народъ rahwas, 
спрашиваете küsib, 
у дитяти lapse käest, 
какая же missugune siis on. 
д точка lavfekene. • 
со слезами silmapisaratega, 
разв kas siis; та see. 
лучше вс хъ parem kõigist, 
что случилось mis juhtus, 
съ дитятею lapsega, 
о чёмъ millest, 
спрашивал т. его народъ küsis 

temalt rahwas, 
разсказать jutustada, 
словами дитяти lapse sõnadega, 
словами одного изъ бывшихъ 

на улиц ühe uulitsal olejate 
sõnadega. 

§ 91. 
Дббрая дочь hea tütar, 
забол ла jäi haigeks, 
пролисалъ ей kirjutas temale. 



горькое л карство mõrudat rohtu, 
еъ трудомъ waewaga, 
выпью joon ära; за тебя sinu cefl. 
зам тила pani tähele, nägi. 
какъ б^дто отёцъ Пёти забол лъ 

nöftu oleks Peedu isa haigeks 
jäänud. 

§ 9 2 . 
Нехорбтія д ти halwad lapsed, 
поймали püüdsiwad kinni, 
ножки оторвали jalakesed tõm­

basiwad ära. [suvad ära. 
крылья обломали tiiwad murd-
сдавйли pigistasiwad kokku, 
хорошо ли kas hästi, 
поступили ЩИе. 

8 93 
Сыновняя любовь pojalik armas-
ихъ neid; разъ kord. l̂ tus. 
не можешь (sina) ei wõi. 
такъ nõnda; тебя sind. 
j тебя sinul (он), 
только üksnes, ainult, 
каждаго igaühe, 
изъ сыновей poegadest. 

§ 9 4 , 
Какъ Ваня провёлъ утро kuidas 

Jaanike mööda saatis hommiku. 
(waata § 24) всталъ tõnsis üles. 
въ семь часбвъ kell seitse. 
обулся pani jalawarjud jalga. 
умылся pesi ennaff ja n. e. 
помолился Богу palus Jumalat. ' 
поздоровался teretas (terwitas). 
с лъ istus; чай лить theed jooma. 
посл pärast. 
уложйлъ въ сумку pani pauna. 
нужный книги tarwilikad raama-
пробило lõi ära. [tiib. 
попрощался jättis Jumalaga. 
отправился läks minema. 
когда millal; до чая enne theed 
какъ будто всё это было CT» 

Катею nagu oleks see kõik Ka-
taga olnud. 

23 
какъ будто всё это теперь про­

исходить nagu sünniks see kõik 
praegu. [ja n. e. 

обуваюсь panen jalawarjud jalga 
сегодня умываюсь tarn pesen 

ennast ja n. e. 
причёсываюсь kammin ennast jne^ 
од ваюсь panen ennast riidesse jne. 

§ 9 5 . 
Въ школу kooli. 
ужъ juba; собираться eudid to-

guda, ennast walmis seada, 
разъ, два, три üks, kaks, kolm. 
я готовь ma olen walmis, 
солдатикъ soldalikene. 
для похода sõjakäigu tarwis, 
завтракъ hommiku-sööki. 
не забылъ ei ole ära unustanud., 
кажись on wist. 
въ порядк korras. 

§ 9 6 . 
Вт. гакбл koolis, 
раздался звонокъ kõlas kellukene, 
вошли läksiwad (sisse), 
каждый занялъ igaüks asus. 
м сто kohta, 
поклонились teretasiwad, 
громко waljuste. [ära. 
прочиталъ молитву luges palwe 
её ж. teda; выслушали kuulasi-
началось alustas. [юао pealt, 
учёніе õppimine; опять jälle, 
домой kodu. 
б лое поле walge põld. 
чёрное с мя must seeme, 
кто его с етъ kes teda külwab, 
тотъ разум етъ see mõistab. 

§ 97. 
Утренняя п сня hommiku-laul 
встань поутру tõuse üles hommi-
не л нпсь ära laiskle. [kül. 
мыломъ вымойся seebiga pese en-
утрйсь kuiwata ennast. [nafi* 
растрёпанъ sasipea (sasis juuks-
не умыть pesenmta. stega 
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собой людей см шйтъ paneb ini­

mesi enda üle naerma. 
долго спать kana magada. 
не впрокъ ei ole kasnks. 
лишь забудешь про урокъ ai« 

nnlt nnetad ülesande ära. 
за книжку повторить hakkad 

raamatnst kordama. 
начали звонить hakati helistama. 

§ » 8 . 
Нашъ класса meie koolituba, 
пом щаетея on (paigutatud), 
потолокъ lagi. 
выб ленъ walgeks tehtud, 
выкрашенъ ära wärwitud. 
жёлтою краскою kollase wärwiga. 
ст ны обйгы seinad ou löödud. 
на передней ст н eespoolse 

seiua peal. 
висйтъ ripub; портрётъ näopilt. \ 
Государя Императора Keisri j 

Herra. 
въ однбмъ углу ühes nurgas, 
стой l."b seisab; ВТ. другбмъ teises, 
для учёбныхъ вещей õppimise j 

asjade tarwis. 
въ трётьемъ kolmandanias. 
посреди класса keset koolituba, 
карты maakaardid, 
картпзы pildid. 

§ 99. 
Нриглашёпіе въ школу kooli 

kutsumine. [õhus. 
въ свіжемъ воздух wärskes 
сверкаетъ läigib, särab, 
первый чйстенькій esimene puhas, 
сн жбкъ lumekene, 
румянитъ teeb punaseks, 
щёки põsed; лёгкій kerge, 
зймній talwine; холодбкъ knllna-
ііолно küllalt. [fcne. 
время въ школу aeg ou kooli j 
но морозцу külma käes. [тішт. 
славно будетъ saab hea olema, j 
пробъжать jooksta 

§ 100. 
Какъ Ваня провёлъ вёчеръ kui­

das Iaauike õhtu mööda saatis. 
об дать lõunat sööma. 
бколо часу ligi tunni (aega). 
до самаго ужина kuni õhtu-söö-
немпбго natuke. [gini. 
погулялъ jalutas. 
лёгъ спать heitis magama. 
в къ живй eluaeg ela. 
в къ учись eluaeg õpi. 
красна птй да нёрьемъ ilus on 

lind sulgeoega. 
челов къ учёньемъ inimene õppi-
случится jllhtub. Emisega. 

8 101. 
Ночью öösel; Ваничка Jaanikene, 
шумишь mürad; кричишь karjud, 
совс мъ koguni; давпб ammugi. 

3 102. 
П тушокъ kukekeue. [fene. 
золотбй гребешбкъ kuldile harja-

§ 103. 
Всякой вещи своё мъсто igal 

asjal oma koht. 
Серёжа Sergeile (poisslapse nimi), 
разыскиваетъ otsib taga. 
у негб temal, 
нодъ столбмъ laua all. 
вбзится möllab, 
опаздываетъ jääb hiljaks, 
случилось juhtunud. 

8 104. 
Въ воскресенье pühapäewal. 
наступаетъ jõuab kätte. 
въ праздничный нарядъ püba-

päewa ehtesse. 
малютки wäikcsed lapsed, 
хотятъ tahawad; покорны aland-
послушны sõuakuulelikud. [lifub. 
маменьк своей oma mammale, 
посмотр ть waadata. 
для вс хъ kõigil, 
пріятно (on) armas, meeldiw. 
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z 105. 
Сани, тел га и лошадь saan, 

wanker ja hobune. [ігеі raske. 
намъ зимою тяжело meil on tal-
мн л томъ тяжело mul on fu-
экипажи sõiduriistad. [ttel raske, 
карета tõld; коляска kaless. 
дрожки troska, sölduwanker. 
кибитка kummiga wanker, 
дровни regi; сбруя hobuseriistad. 
узда wäljad, päitsed, snitsed. 
хомута rangid; с дло sadul, 
пбводъ ohelik; вожжи ohjad. 
дуга >ook. 

§ 1 0 6 . 
За что волка бьютъ mispärast 

hunti pekfetakfe. 
съ лъ sõi ära; овну lamba, 
мужики talumehed; стали hakkasi-
бить peksma (lööma). [wad. 
не виноватъ ei ole süüdlane, 
что с ръ et olen hall. 

, § 107. 
Левъ, медвідь и лиса lõwi, karu 

ja rebane. 
добыли saiwad kätte; 
изъ-за него tema pärast. 
драться kisklema, 
уступить järele andma, 
бились wõitlesiwad; наконёцъ wii-
ослаб ли jäiwad jõuetuks, hraaks, 
оба легли mõlemad heitsiwad 
промёжъ ихъ ueude wahel. [maha. 
тихонько tasakeste. 
подхватила uäpsas ära. 
убежала jooksis ära. 
приведите tooge ette. [mine. 
подобный случай sarnane juhtu-
изъ жизни людей inimeste elnst. 

§ 1 0 8 . 
Пастушбкъ karjapoiss, wäike karja-
ранымъ-рано wäga wara. [ue. 
ту-ру-ру-руі lpasuna heäl), 
затянули hakkasiwad (möögima), 
му-му-му! (lehmade ammumine). 

коровушка lehmakene, 
ступай Mine; вернйсь-ка tule ta-
вечеркомъ õhtul. [gas!, 
съ молокбмъ piimaga. 

§ 109. 
Осёл5 и лошадь eesel ja hobune 
нёсъ kandis; на спин seljas, 
тяжёлую кладь rasket koorma: 
шла порожняя läks tühjalt. 
возьми wõta; часть osa. jagu. 
не взяла ei wõtnud, 
измучился sai ära waewatud. 
упалъ kukkus maha; издохъ lõppes 
хозяинъ peremees. lara. 
переложить ladus ümber, 
всю кладь kõik koorma, 
прибавилъ pani juure. 

§ 1 1 0 . 
Нолевой цв токъ и гвоздика 

põldlilleke ja nelk (aialill). 
простой liht; попалъ juhtus. 
букётъ lillekimp, 
что же mis siis (sündis), 
отъ нея temast; душйстымъ lõh-
сталъ и самъ sai ise ka. l̂ nawaks. 
хорошее знакомство hea tutwus, 
въ прибыль памъ ou kasuks meile, 
выводъ järeldus, otsus, 
дурной halb; вредно kahjulik. 

§ 1 1 1 
Догадливая ворона arukas (tark) 
ззхот-ьла пить tahtis juua. l̂ wares. 
нашла leidis; на дн põhjas. 
не могла достать ei wõinud katte 
оттуда sealt. [saada, 
кидать wiskama; камешки kiwi-
поднялась tõusis üles. [kesi. 
напилась jõi janu ära. 

§ И З . , 
Лакомка въ западн maiasmokk 
западня lõks. plõksus, 
мышка hiireke; мимо mööda. 
запахъ lõhna; услыхала kuulis, 
про себя cseeneses. [tundis. 
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подб жала jooksis juure, 
полизала lakkus; затворка riiw. 
упала kukkus (kiuni). 

8 113. 
Вабва и внучка wanaema ja 
мела pühkis. ^lapselaps. 
пряла ketras; ткала kudus, 
стала стара jäi wanaks, 
озеро järw; купёцъ kaupmees. 
перо sulg; нас комое putukas. 
злой kuri; щедрый helde, 
•купой ihnus; богатый rifa*. 

§ш. 
?алка hakk (lind), 
увидала nägi; что et. stakse, 
голубей tuwifid; кормятъ sööde-
выб лилась tegi ennast walgeks, 
въ голубятню inwide kongi, 
приняли её за голубя pidasiwad 

teda tuwiks. Пииге. 
пустили lasksiwad; къ себ enda 
забылась uuetas ennast ära. 
накричала hakkas karjuma, 
по-галчьи hakki wiisi; клевать uok« 
прогнали ajasiwad ära. [sinia. 
назадъ tagasi; къ juure, 
испугались kohkusiwad ära. 
отъ себя enda juurest. 

8 115. 
Смерть зайчика jänesekefe surm. 
выпалъ sadas maha. 
остались jäiwad; ел ды jäljed, 
по сп гу mööda lund. 
отыскалъ otsis üles. 
з&стр лйлъ laskis surnuks, 
оружіе sõjariistad; п^шка suurtükk, 
ружьё püss; пистолётъ püstol, 
ревбльвері. rewolwer; сабля mõõk. 
штыкъ püssitikk, pajonett. 

§116 . 
Фед^лъ Phedulius (meester. nimi), 
что губы надулъ miks (sul) mo­

kad torus? [läbi. 
вафтанъ прожёгъ kuue põletasin 

можно зашить wõib kinni õmmelda, 
иглы н тъ nõela ei ole. 
велика дыра kas on suur auk. 
одйнъ воротъ остался üksi kae­

lus (krae) jäi järele. 

§117. 

Два рыбака kaks kalameest, 
тянули нёводъ tõmbasiwad nõota, 
слабо nõrgaste; тянешь tõmbad, 
ссориться riidlema, 
спорили tülitsesiwad. 
ушла läks ära. 

§ 118 
Чужого не желай wöõra-oma 

ära himusta, 
своего не теряй enese-oma ära 
по кладочк purret mööda, [kaota, 
чёрезъ ручей üle oja. 
въ зубахъ hammaste wahe!, 
кусокъ tükk; т нь wari. 
подымала mõtles, 
бросилась wiskas ennast (kargas), 
отнимать ära wõtma, 
не нашла ei leidnud, 
потеряла kaotas ära. 
госпожа emand, proua, preili, 
портниха naisrätsepp. [tene. 
батюшка isakene; матушка ema« 
странникъ rändaja (meester.) 
странница rändaja (naister.) и т.д. 
цутешественнвкъ (-ница) retsija, 
помъщикъ (-щица) mõisnik, 
приказчикт. (-ица) poesell. 
разносчика (-ица) ümberkäija 

kaupleja, 
доносчикъ (-ица) salas slcbajsl, üles-

andja (keelekandja). 
мастеръ (-ица) meister, 
кормилецъ (-ица) toitja, 
вдовёцъ leskmees; вдова lesknaine, 
п вёцъ (-ица) laulja, 
чиновникъ (-ица) ametnik, 
садовникъ (ица) aednik, kärner. 
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§119. 
Фіалка sinilill. 
вйдывалъ nägin sagedaste. 
цв точекъ lillekest. 
зелёная rohiline. 
ножка jalakene; глазокъ silmakene. 
голубой helesinine. 
въ трав rohu fees. 
чуть вйденъ waewalt nähtaw. 
не пышно растётъ toredaste ei 

kaswa. 
но нахнетъ прекрасно aga lõh­

nab ilusaste, hästi. 
хоть скромно цв тётъ ehk küll 

alandlikult õitseb. 

§ 1 2 0 . 
^в бочки kaks waati, 

хали sõitsiwad. 
съ винбмъ wiinaga, 
пустая tühi; медленно aegapidi, 
безъ ilma; шумъ kära. 
быстро Nobedaste; худое halb, 
скрипйтъ kriiksnb. 
мученица piinakannataja naister. 
м^ченикъ piinakannataga meeste­

rahwas и т. д. 
горожанка linnaelanik (naister.). 
царица tsaari proua, 
продавщица müüja (naister.). 
булочница saiamüüja (naister.). 
плясунья tantsija, tantsuhimuline 
болтунья lobiseja (n.) ^naister.) 
говорунья jutukas (и.) 
ворчунья nuriseja (n.) 
п вунья laulja, laululaskja (n.) 
лгунья waletaja (n.) 
дворянка mõisniku-seisuseline (n.) 
м щанка kodaniku seisuseline (n ) 
гражданка nais-kodanik. 
хриетіанка kristlane (n.) 
лютеранка luterlane (n.) 
католичка katoliklane (n.) 
магометанка muhamedlane (n,.) 
англичанка inglane (n.) 
н мка sakslane (n.) 

француженка prantslane (n.) 
турчанка türklane (n.) 
полька poolakas (n.) 
еврейка juut (».. 

§ 1 2 1 . 
Соловей ööpik. 
весело löbufaste. 
зелен етъ haljendab. 
въ т нй в твёй okste wilus. 
голосистый häälerikas. 
желт етъ läheb kollaseks. 
поскор й rutemine, rutt«. 

§ 123. 
Садикъ aiake. 
берёзки kasekesed. 
т в истый warjurikas. 
къ стройнымъ лйпамъ sirgete 

pärnade juure. 
3 

§ 122. 
Васильки rukkililled, 
мимо ржаного ноля rukkipõllust 
во ржи rukki sees, (mööda, 
какъ бы мн kuidas wõiksin ma. 
вывести ära häwitada, 
цв ты {ШеЬ; роза roos. 
незабудка meelespea-lill. 
ландышъ mailill. 
георгйнъ georgiin; макъ moon. 
подсблнечникъ päewaliN 
крестьйнинъ talupoeg, talumees, 
крестьяне talupojad ja n. e. 
поселянинъ asunik, külamees, 
домъ maja; дома majad и т. д. 
городъ linn; голосъ hääl. 
колоколъ kirikukell, 
бёрегъ kallas; парусь puri. 
пбгребъ kelder. 
жёрновъ weskikiwi. 
островъ saar; листь leht. 
листья lehed и т. д. 
прутъ peenikene kepp, wits. 
кблосъ wiljapea. 
пблозъ saani (ree) jalas, 
пол но puuhalg. 
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къ шатрамъ telkide juure, 
подхож^ tulen, 
отдыхаю puhkan. 

Горшокъ котл^ не товарищъ 
pott pole katlale seltsimees. 

мыла pesi. 
вымыла pesi puhtaks. 
позабыла unetas ära. 
обрадовались сличаю rõõmusta­

siwad juhtumise üle. 
сговорились rääkisiwad kokku. 
путешествовать reisida. 
стукнулся lõi ennast; о wastu. 
разбился läks katki 
окно aken. 
окна atnab ja n. e. 
озеро järw; болото soo. 
діло tegu, asi. 
т ло ihu. 
селеніе asundus, küla. 
б дствіе häda, wiletsus. 
сердце süda. 
жилище elumaja. 
знамя lipp; племя sugu. 

8 125. 
Не всё только для себя kõik ei 

ole üksnes enda tarwis. 
сажалъ istutas. 
зачімъ теб Mistarwis on sulle. 
долго ждать kaua tuleb oodata. 
сь нихъ плода neilt wilja. 
не съ шь ei saa süüa. 
такт, другіе съ дятъ siis teised 

saawad sööma. 
спасибо скажутъ ütlewad tänu. 
умъ niöistus, meel. 
умный, ая, ое tark. 
сахаръ suhkur. 
сахарный, ая, ое suhkrune, suhk­

rust и т. д. 
хблодъ, морозъ külnl. 
голодъ nälg; 
длина pitkus. 
истина tõde; сос дъ naaber. 

8 136. 
Трудъ waew, töö. 
честный auus. 
святое püha. 
жить-то elada. 
на гр хй palule, pattu tegema, 
наводить л нь ajab laiskus, 
отдохни puhka. 
Вт. воскресный день pühapäe« 

wasel päewal. 

8 137. 
Л нь laiskus. 
ничего mitte midagi. 
теб помогать sind awitama. 
Титъ Tiitus (meester. nimi). 
молотить reht peksma. 
спина болйтъ selg walutab. 
об дать lõunat sööma. 
кормитъ toidab. 
портить rikub. 
ск|ка igawust. 
какъ заняты kui tegewuse! on. 

8 128. 
Два мужика kaks talumeest, 
вь гбродъ linna, 
изъ города linnast, 
сп шйть rutata, 
осади назадъ tõmba tagast, 
упрямство jonn, kangekaelsus, 
до добра не довбдитъ ei wii 

heale slõpnle). 

8 129. 
Не лъ, а хвастаетъ pole söö­

nud, aga kiitleb. 
говорить räägib. 
Костя Kosti spoifslapse uimi). 
Шт Peedule. 
ахъ, какъ сладки oh, kül ,na-

gusad on. 
гусиный лапки hani jalad (lestad). 
а ты ихъ далъ kas sa neid 

oled söönud. 
вкусныя maitsewad. 



переломали murdsiwad, katki, 
никто васъ не одол етъ teegi 

teid ei saa ära wõita. 
если будете ссориться tui saate 

riidlelna. 
то всякій siis igaüks, 
погубить saadab hukka, [buž. 
на что и кладъ mistarwis waran-
когда въ семьі ладъ kui pere-

kounas on hea läbisaamine. 

8 130. 
Ноша seljatäis, pamp. 
вм ст seltsis. 
на плечахъ õladel. 
не снималъ ei wõtnud maha. 
всю дорогу töiste tee peal. 
всё снималъ ikka (sagedaste) wõt-

tis maha. 
садится отдыхать istus maha 

puhkama, 
всякій разъ iga kord. 
опять jälle, 
поднимать üles tõsta, 
сваливать upitada, wifata. 
больше усталъ rohkeni wäsis ära. 
ч мъ тотъ kui see. 
не снимай maha wdtluata. 

8 131. 
('ii іа не право jõud ei ole õigus, 
выхватилъ tõmbas käest ära. 
иоскакалъ hakkas kargama, 
верхомъ ratsa. 
стояла и плакала seisis ja »uttis. 
выб жалъ jooksis wälja. 
старшій wanem. 
показалось näitas oleivat. 
возйгь wedada. 
бтнялъ wõttis ära. 
жаловаться kaebaula. 

§ 132 
Врозь и вм ст lahus ja koos. 
приказывать käskis. 
жить elada. 
въ согласіи leplikult. 
принёсъ tõi. 
в никъ wiha (wiht). 
велілъ käskis. 
сломать katki murda. 
бились waewafiwad endid. 
не могли ei wõinud. 
развязалъ päästis iofyti. 
ломать murda. 
по одному прут^ üks wits haawal. 
легко kergeste. 

§ 133. 
Дружно за работу sõbralikult 

(ühelmeelel) tööle, 
ну noh; скорее rutemine, ruttu. 
солнце красное i\u$ päike, 
взошло on Üles tõusuud. 
подружн е sõbralikumalt, 
чтобы время не ушло et aeg ei 

läheks ära. 
помолитесь paluge Jumalat, 
потрудитесь nähke waewa. 
смотрите waadake. 
не л нйтесь ärge laifelge. 
станемъ hakkame, 
трудиться waewa nägeina. 
учиться õppida. 
что-нибудь midagi, 
знать teada. 
что за стыдъ oi, mis häbi. 
какъ не знать kui ei mõista, 
порезвиться mängides jooksta. 

j въ книжку заглянуть raama 
tusse waadata. 

§ 134. 
Д тскія очки lapse prillid, 
тятя taat. 
по-твбему sinu moodi, 
хорошо hea küll. 
азбуку aabitse. 

§ 135. 
Лгунъ walelik. 

, пасъ стадо hoidis karja. 
! отъ деревни külast. 
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я« 
вдругъ äkitselt. 
вздумалось tuli mõttesse. 
напугать hirmutada. 
сб жались jooksiwad kokku. 
съ дубинами wemmaldega. 
см ётся uaerab. 
никто ei keegi. 
не пов рилъ ei uskuuud. 
на помощь appi. 
унёсъ wiis ära. 
самую лучшую kõige parema. 
горько kibedaste. 
пожаръ tulekahju. 
купаясь ujudes. 
тон? upun (wajuu). 

§ 13«. 
Козликъ sikukeue. 
жилъ-быдъ elas ja oli (kord elas). 
с ренькій hallikeue. 
вотъ какъ wõi nii. 
оставили jätsiwad järele. 
рожки sarwtkesed. 
ножки jalakesed. 

§ 137 
Богачъ rikas inees. 
умерла suri ära. 
осталась jäi, 
круглою сиротою іЩа wäe 

seks lapseks. 
родныхъ sugulasi. 
жен naisele, 
возьмёмъ wõtame, 
къ себі enda jnure. 
тогда не на что б^детъ соли 

купить siis ei ole millegi eest 
soola osta. 

похлобку leent, 
посолить soolata, 
съ дймъ sööme ära. 
объяснить ära seletada, 
ч мъ богатъ millest rikas. 

§ 138. 
Приголубьте сирбтокъ olge ar-

mulised waestelaste wastu. 

есть on. 
на св т ilma peäl 
у однйхъ ühedel. 
могила haild. 
рано мать взяла on waraknlt 

ema ära wõtnud, 
въ зиму talwel, 
тёплаго угла sooja nurka, 
если приведется kui ette tuleb, 
встретить kokku saada, 
тогда, сирота и праздникъ siis 

on waesellapsel püha. 
дадутъ antakse. 

§ 139. 

Д ти безъ матери lapsed ilma 
emata. 

грязны määrdunud, porised, pe< 
fem ata. 

избрванныхъ katki rebitud, kä« 
risenud. 

непричёсанными sugemata 
мёныпія wähemad. 
валяются lamawad. 
двое kaks tükki. 
дерутся liiklewad, kaklewad. 
лежйтъ боленъ on maas haige. 
некому ei ole kedagi /kes). 
за нимъ присмотреть tema jä­

rele waataks. 
вспомнилъ tuletas meelde (tal 

tuli meelde). 
что у сос да et naabril. 
недавно hiljuti. 
жена naine. 
кр пко обнялъ kõwaste kaisutas. 
родимую oma kallist (ema). 
матка emake. 
гладка sile. 

§ 140. 

Похлёбка leem (supp). 
за об домъ lõunasöögil, 
её teda; сть süüa. 
некогда ei ole aega. 
варить keeta. 
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за ужиномъ õhtusöögil. 
вкусн е maitsewam. 
съ дочерью tütrega, 
копать kaewaina (üles wõtma). 
поработали tegiwad tööd. 
поставила pani. 
отв дала ея maitses teda. 
вотъ это waat' see (он). 
принялась сть hakkas sööma. 
теперь nüüd. 
потому sellepärast. 
на св жемъ воздух wärskes 

õhus. 

§ 1 4 1 

Здоровье дороже богатства ter­
mis on kallim rikkusest. 

б дный юноша waene noormees. 
жаловался kaebas. 
на свою судьба oma elusaatuse üle 
посылаетъ же saadab ometi. 
услыхалъ это kuulis seda. 
неужели kas siis tõesti. 
молодость noorus. 
за правую руку paremast käest 

kinni. 
иродалъ бы ты kas fa müük« 

sid ära. [eest. 
за тысячу рублей tuhande rubla 
конечно н тъ muidugi mitte. 
л вую pahema. 
согласился бы kas oleksid nõuus. 
сл пымъ стать pimedaks jääda, 
ни за какія деньги mitte miski 

raha eest. 
видишь näed; еще weel. 
жалуешься kaebad. 
не гн вй ära wihasta. 
ропотомъ nurisemisega. 
молйсь Ему palweta temale. 
шрпотомъ sosistamisega (maitselt). 
б дность не порокъ waesus ei 

ole patt. 
назовите nimetage. 
части туловища keha jaod. 
ртом?, fuuga. 

языкбмъ keelega. 
предметы asjad, 
елышимъ kuuleme, 
въ церкви kirikus. 
въ хл в^ laudas. 

§ Щ 
Пйща и питьё söök (toit) ja jook, 
безъ пищи ilma toiduta. 

j умеръ бы sureks ära. 
j отъ голода nälja kätte (nälga). 

OTT. жажды janu kätte (janusse). 
j самая необходимая kõige tar« 

wilikum. 
здоровое terwe. 

§ 143 

j Хл бъ leib. 
I хл бъ пекутъ leiba küpsetawad. 
! или сами хозяева kas pereme­

hed ise. 
или хлебники ehk leiwategijad. 
изъ т ста taiuast. 
м сятъ segatakse. 
изъ муки jahust. 
дрожжей pärmist. 
мук^ мёлетъ jahu jahmatab. 
мёльникъ на мёльнид mölder 

weskil. 
изъ хл бныхъ зёренъ wilja te­

radest 
созр ваютъ küpsemad, malmimad. 
въ колбсьяхъ хлібныхъ растё-

ній wiljataimede peades. 
обрабатываютъ hariwad. 
растйтъ kas matab. 
посылаетъ saadab. 
дождь wihma. 
тепло sooja. 
ясное selge. 
гречневая каша tatrapuder. 
матушка наша (ou) meie emakene. 
хл бецъ ржаной rukki-leiwakene. 
отёдъ нашъ родной (он) meie 

päris isa. 
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хл бъ-соль шь leiba-soola söö. 
правду р жь õigust lõika (tee). 

§ 144. 
Вода wesi. 
безъ ilma. 
не можетъ жить ei wõi elada. 
ни однб животное mitte ükski 

elajas. 
расти kaswada, 
растёніе taim. 
въ безводныхъ м стахъ ilma 

weeta kohtades, 
вйденъ on näha. 
камень и песбкъ kiwa ja liiwa, 
пустынями kõrbedeks, 
находится въ колодцахъ õn 

kaewudes. 
р кахъ jõgedes, 
озёрахъ järwedes. 
моряхъ meredes, 
горько-солёная kibesoolane, 
пр сная mage. 
прозрачна läbipaistew. 
не им етъ tal ei ole. 
ни запаха ei lõhna, 
ни вкуса ega maikn. 
OTT. жару palawusest, 
кипйтъ keeb 
превращается muudab ennast, 
въ паръ auruks, 
замерзаетъ külmab ära. 
д лается льдомъ saab jääks, 
молодецкая да tubli mehe jöök. 
покуда есть kuni ou. 
всё не б да ikka ei ole häda (wiga). 

§ 145. 
Любящій Отёцъ armastaja Isa. 
съ высоты kõrguselt, 
чудесной imelikust, 
въ благости Своей Oma headn-
смотритъ waatab. [ses. 
Царь небесный taewane Kuningas. 
на земныхъ д тёй maapealsete 

laste peäle. 

слышитъ ихъ молйпш kttttleb 
nende palweid. 

Онъ и день и ночь Tema öösel 
ja päewal, 

и всегда готовъ ja on alati 
walmis, 

имъ въ нуждахъ ихъ помочь 
neid nende hädas awitama, 

щедро хл бъ насущный heldelt 
leiba igapäewast. 

посылаетъ имъ saadab neile, 
вели гъ хранить ихъ käsib kaits­

ta neid. 
апгеламъ Своймъ Oma inglitel, 
чтобъ благймъ д ламъ ихъ et 

nende headel tegudel, 
былъ благой конёцъ oleks hea 

lõpp. 
радуйтесь же olge siis rõõmsad, 

rõõmustage eudid. 
въ нёб есть у васъ Отёцъ 

taewas on teil Isa. 

§ 14«. 
Наше отечество meie isamaa. 
родина kodumaa. 
Россія Wenemaa. 
отёчествомъ мы зовёмъ isamaaks 

meie kutsume. 
что въ ней жили et temas ela­

siwad. 
родиной kodllmaaks. 
мы родились meie oleme süudiuud. 
и всё въ ней ja kõik temas o». 
для насъ родное meile omane. 
матерью emaks. 
поить joodab. 
водами wetega. 
защищаетъ kaitseb. 
бережётъ hoiab. 
отъ всякихъ враговъ igasuguste 

waenlaste eesi, 
умрёмъ ärafureme. 
прикроетъ katab kinni. 
кости наши meie kondid. 
на світ ilma peäl. 
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кром Россіи peäle Wenemaa. 
и другйхъ разныхъ ka teisi mit­

mesuguseid. 
земель и гос дарствъ maid ja 

riikisid. 
всё населёніе kõik elauikud. 
вс народы Россіи kõik Wene-

maa rahwad. 
повинуются on söuakuulelikud. 
Государю Императору Keisri 

Herrale. 
Русскому Царю Wene Tsaarile. 
заботится о насъ muretseb meie 
содёржитъ peab ülewal. l̂ eest. 
церкви kirikud. 
суды kohtud. 
войска sõjawäed. 
для удобства управлёнія walit­

sus« kergenduseks. 
разд лена on jaotatud. 
на губёрніи kuberlnangudesse. 
и области ja niaakondadesse. 
д лятся jaotatakse. 
на у зды kreisidesse. 
у зды на волости kreisid Val­

dadesse. 
н сколько городовъ mitu linna. 
изъ которыхъ kelle seast. sinaks). 
губёрнскимъ kubermangn (lin« 

сосредоточено on kokkn wõetud, 
управлёніе губёрніею kuberman-

gu walitsus, 
столицею pealinnaks. 
ПетероЧргъ Peterburi Unn. 
Москва Moskwa linn. 

§ 147. 
Р^сскій народный гимнъ Wene 

rahwa kiituse-laul. 
Боже, цари храни Jumal, Keis« 

rit kaitse, 
сильный Державный Wägew 

Walitseja, 
царствуй walitse, 
на славу намъ auuks meile, 
на страхъ врагамъ hirmuks 

waenlastele. 
Царь православный Keiser õige-

usuline. 

§ 148. 
Подвижная азбука liikuw aabits, 
наклеить на картонъ liimida 

paksu paberi peale, 
разр зать lahti lõigata, 
на буквы üksikuteks tähtedeks. 
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